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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PA-
NAMA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN RESPECT 
OF THE OPERATION OF AIRCRAFT IN INTERNATIONAL TRAFFIC  

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Panama, desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and capital on the operation of aircraft in international traffic, 
have agreed as follows: 

Article 1. Personal Scope 
 
 

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States. 

Article 2. Taxes covered 
 
 

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular: 
(a) In Argentina: 

(i)   The gains tax; 
(ii)  The tax on assets; 
(iii) The tax on personal property not incorporated into the economic process; 

(b) In Panama: 
(i)   The income tax; 
(ii)  The tax on dividends; 
(iii) The complementary tax. 

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes 
which are imposed after the date of its signature in addition to, or in place of, the existing 
taxes. 

Article 3. Definitions 

1. For the purposes of this Convention: 
(a) The term "person" includes an individual, a partnership, a company, an estate and 

any other body of persons; 
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(b) The term "company" means any body corporate or any entity considered as a 
body corporate for tax purposes; 

(c) The term "enterprise of a Contracting State" means an enterprise carried on by a 
resident of a Contracting State; 

(d) The term "international traffic" means the business of transporting passengers, 
cargo and mail carried on by the owner, lessee or charterer of aircraft; 

(e) The term "competent authority" means: 
(i) In Argentina, the Ministry of Economy and Public Works and Services, Se-

cretariat of Public Revenue (Ministerio de Economía y Obras y Servicios 
Públicos, Secretaría de Ingresos Públicos); 

(ii) In Panama, the Ministry of Finance and the Treasury, Directorate General of  
Revenue (Ministerio de Hacienda y Tesoro, Dirección General de Ingresos); 

(f) The term "nationals" means: 
(i)   All individuals possessing the nationality of a Contracting State; 
(ii) All legal persons, partnerships and associations established in accordance 

with the laws in force in a Contracting State. 
2. For the application of the Convention by a Contracting State, any term not defined 

herein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under 
the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies. 

Article 4. Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of 
his domicile, residence, place of management, place of establishment or any other crite-
rion of a similar nature provided for under the said laws. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of 
both Contracting States, then his status shall be determined as follows: 

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent 
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he 
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic rela-
tions are closer (centre of vital interests); 

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or 
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be 
a resident of the State in which he has an habitual abode; 

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be 
deemed to be a resident of the State of which he is a national; 

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities 
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, then he shall be deemed to be a resident of 
the State in which his place of effective management is situated. 
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Article 5. Taxation of Income and Capital Gains 

1. Profits derived from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able solely in the Contracting State in which the enterprise operating such aircraft is resi-
dent. 

2. For the purposes of this article, profits derived by a resident of a Contracting State 
from the operation of aircraft in international traffic shall also include profits derived 
from: 

(a) The lease of aircraft operated in international traffic by a lessee resident of that 
Contracting State, or if the proceeds derived from such lease are accessory to other prof-
its included in paragraph 1; 

(b) Participation in a pool, a joint business or an international operating agency. 
Similarly, income from the rental of containers shall be taxable solely in the Con-

tracting State in which the international transport enterprise is resident when such goods 
are used in the international transport activity carried on by the enterprise. 

3. Remuneration derived from a job carried on aboard an aircraft operated in interna-
tional traffic may be subject to tax in the Contracting State in which the enterprise oper-
ating such aircraft is resident. 

4. Gains arising from the alienation of aircraft operated in international traffic or of 
movable or immovable property devoted exclusively to the operation of such aircraft 
shall be taxable solely in the Contracting State in which the enterprise operating such air-
craft is resident. 

Article 6. Taxation of Capital 

Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable or 
immovable property devoted exclusively to the operation of such aircraft shall be taxable 
solely in the Contracting State in which the enterprise operating such aircraft is resident. 

Article 7.  Amicable Proceeding 

The competent authorities of the Contracting States may consult each other when-
ever they deem it appropriate for the purpose of ensuring the reciprocal implementation 
of the principles and provisions of this Convention. 

Article 8. Exchange of Information 

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information 
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention. 

Article 9. Entry into Force 

This Convention shall enter into force on the date of the last notification whereby the 
Parties inform each other that they have completed all the domestic requirements for ap-
proval. 
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Article 10. Termination 

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either 
Contracting State may denounce the Convention at any time through the diplomatic 
channel, and the Convention shall cease to be in force on 1 January following the date of 
denunciation. 

Done at Panama City on 10 May 1996, in two equally authentic copies in the Span-
ish language. 

For the Government of the Argentine Republic: 
ANDRÉS CISNEROS 

For the Government of the Republic of Panama: 
RICARDO ALBERTO ARIAS 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION PROVENANT DE 
L’OPÉRATION DES AÉRONEFS DANS LE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
de Panama, désireux de conclure un accord tendant à éviter la double imposition des re-
venus et du capital provenant de l’exploitation des aéronefs dans le transport internatio-
nal, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Personnes visées 

Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont résidentes d’un État contrac-
tant ou des deux États contractants. 

Article 2. Impôts visés 

1. Les impôts actuels auxquels s’applique le présent Accord sont : 
a)  Dans le cas de l’Argentine : 

i)   L’impôt sur le revenu; 
ii)  L’impôt sur les actifs; 
iii) L’impôt sur les biens personnels non intégrés au processus économique. 

b)  Dans le cas du Panama : 
i)   L’impôt sur le revenu; 
ii)  L’impôt sur les dividendes; 
iii) L’impôt complémentaire. 

2. Le présent Accord s’applique également aux impôts de nature identique ou analo-
gue qui seraient souscrits après la date de sa signature, et qui s’ajouteraient ou se substi-
tueraient aux impôts actuels. 

Article 3. Définitions  

1. Aux fins du présent Accord : 
a) Le terme «personne» désigne une personne physique, une société, une succession 

ou tout autre groupement de personnes; 
b) Le terme «société» s’entend de toute personne morale ou de toute entité qui est 

assimilée à une personne morale au regard de l’impôt; 
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c) L’expression «entreprise d’un État contractant» signifie une entreprise exploitée 
par un résident d’un État contractant; 

d) L’expression «transport international» s’entend de toute activité commerciale de 
transport de passagers, de marchandises et de courrier menée à bien par le propriétaire, le 
locataire ou l’affréteur des aéronefs. 

e) L’expression «autorité compétente» signifie : 
    i)  Dans le cas de l’Argentine : le Ministère de l’économie et des travaux  publics 

et des services, secrétariat des finances; 
    ii) Dans le cas du Panama : le Ministère des finances et du trésor, direction géné-

rale des recettes. 
f) Le terme «ressortissant» désigne : 

i) Toute personne physique possédant la nationalité d’un État contractant; 
ii) Toute personne morale, société de personnes ou association tirant ses statuts 

en tant que telle de la législation en vigueur dans un État contractant. 
2. Aux fins de l’application du présent Accord dans l’un des États contractants, toute 

expression qui n’est pas définie dans le présent Accord a le sens que lui attribue la 
législation de cet État contractant concernant les impôts auxquels s’applique le présent 
Accord à moins que le contexte n’appelle une interprétation différente. 

Article 4. Résidence  

1. Aux fins du présent Accord, l’expression «résident d’un État contractant» 
s’entend de toute personne qui, en vertu de la législation de cet État contractant, est assu-
jettie à l’impôt en raison de son domicile, de sa résidence, de l’emplacement de son siège 
social ou bureau principal, de son siège de direction ou de tout autre critère de nature 
analogue prévu dans ladite législation.  

2. Lorsqu’en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un 
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

a) Cette personne est considérée comme un résident uniquement de l’État où elle dis-
pose d’un foyer d’habitation permanent; si elle dispose d’un foyer d’habitation perma-
nent dans les deux États, elle est considérée comme un résident de l’État avec lequel ses 
liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux); 

b) Si l’État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut être déterminé, 
ou si celle-ci ne dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des États, elle est 
considérée comme un résident de l’État contractant où elle séjourne de façon habituelle; 

c) Si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si elle ne sé-
journe de façon habituelle ni dans l’un ni dans l’autre, elle est considérée comme un rési-
dent de l’État dont elle possède la nationalité; 

d) Si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède la na-
tionalité ni de l’un ni de l’autre, les autorités compétentes des deux États contractants 
tranchent la question d’un commun accord. 

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu’une per-
sonne physique est un résident des deux États contractants, elle est réputée être un rési-
dent de l’État où le siège de direction effective est situé. 
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Article 5. Impôt sur les revenus et les gains de capital 

1. Les bénéfices tirés de l’exploitation d’aéronefs, en transport international, sont 
uniquement imposables dans l’État contractant dans lequel se situe le siège social de 
l’entreprise qui exploite lesdits aéronefs. 

2. Aux fins du présent article, les bénéfices d’un résident d’un État contractant tirés 
de l’exploitation d’aéronefs, en transport international, comprennent également les béné-
fices provenant de : 

a) La location d’aéronefs exploités en transport international par un locataire résident 
de cet État contractant ou, si les bénéfices de cette location sont accessoires à d’autres 
bénéfices repris au paragraphe 1; 

b) La participation à un «pool», une exploitation en commun ou à un organisme in-
ternational d’exploitation. 

Les revenus provenant de la location de conteneurs sont uniquement imposables 
dans l’État contractant dans lequel se situe le siège social de l’entreprise de transport in-
ternational pour autant que ces biens soient utilisés dans l’activité de transport internatio-
nal réalisée par cette entreprise. 

3. Les rémunérations perçues pour un emploi exercé à bord d’un aéronef exploité en 
transport international sont uniquement imposables dans l’État contractant où est située 
l’entreprise qui exploite ledit aéronef. 

4. Les revenus tirés de l’aliénation d’aéronefs exploités en transport international ou 
de propriétés mobilières ou immobilières destinées exclusivement à leur exploitation ne 
sont imposables que dans l’État contractant dont l’entreprise qui exploite ces aéronefs est 
résidente. 

Article 6. Impôt sur le capital 

Le capital représenté par des aéronefs exploités en transport international et des pro-
priétés mobilières ou immobilières destinées exclusivement à leur exploitation n’est im-
posable que dans l’État contractant dont l’entreprise qui exploite ces aéronefs est rési-
dente. 

Article 7. Procédure amiable 

Les autorités compétentes des États contractants s’efforcent de se consulter, chaque 
fois qu’elles le jugent opportun, afin d’assurer le respect et l’application mutuels des 
principes et des dispositions du présent Accord. 

Article 8. Échange de renseignements 

Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements né-
cessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord. 
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Article 9. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification par laquelle 
les Parties s’informent mutuellement de l’accomplissement de toutes les formalités inter-
nes pour son approbation. 

Article 10. Dénonciation 

Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu’à ce qu’il soit dénoncé par une des 
Parties contractantes. L’un ou l’autre des États contractants peut toutefois le dénoncer à 
tout moment, par la voie diplomatique et il cessera alors ses effets à compter du 1er jan-
vier qui suit la date de la dénonciation. 

Fait à Panama, le 10 mai 1996, en deux exemplaires, en espagnol, les deux textes 
faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
ANDRES CISNEROS 

Pour le Gouvernement de la République du Panama : 
RICARDO ALBERTO ARIAS 
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[ BULGARIAN TEXT – TEXTE BULGARE ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BUL-
GARIA ON THE ABOLITION OF VISAS ON REGULAR PASSPORTS 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties, desiring to facilitate the free 
movement of nationals of both Parties and to further the development of bilateral rela-
tions, have agreed as follows: 

Article I 

Nationals of one of the Contracting Parties holders of valid regular passports may 
enter, pass through, and depart from the territory of the other Contracting Party without a 
visa for a period of up to 90 (ninety) days within a period of 6 (six) months from the date 
of the first entry, for the purpose of conducting tourism, business, sports, artistic or scien-
tific activities, provided these are not remunerated by the receiving Party. 

Article II 

1. The Contracting Parties shall exchange by diplomatic channels not less than 30 
(thirty) days before the entry into force of this Agreement samples of the travel docu-
ments referred to in article I. 

2. If there is a modification of the travel documents referred to in article I, the Con-
tracting Parties shall exchange samples thereof through diplomatic channels, together 
with all information concerning their use, not less than 30 (thirty) days before the date of 
its implementation. 

Article III 

The foregoing provisions do not relieve citizens of each Contracting Party of the ob-
ligation to abide by the laws of the other Contracting Party with respect to regulations 
governing entry into and stays by foreign persons in its territory. 

Article IV 

Each Contracting Party reserves the right to deny entry into its territory to or sus-
pend the stay of nationals of the other Contracting Party whom it considers undesirable. 

Article V 

For reasons of public order, national security or protection or public health, the Con-
tracting Parties may suspend in whole or in part the application of this Agreement. Said 
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suspension and termination thereof must be communicated to the other Contracting Party 
promptly by diplomatic channels and shall take effect upon receipt of the notification. 

Article VI 

Disputes or differences that may arise as to the application of this Agreement shall 
be resolved by the Contracting Parties through negotiations and consultations through 
diplomatic channels. 

Article VII 

Any modification of this Agreement shall be made through diplomatic channels. 

Article VIII 

1. This Agreement shall be of indefinite duration and shall enter into force 90 
(ninety) days from the date of receipt through diplomatic channels of the second Note 
whereby the Contracting Parties communicate to each other the fulfilment of internal re-
quirements for its entry into force. 

2.  Either Contracting Party may denounce this Agreement. Denunciation shall be ef-
fected in writing through diplomatic channels and shall take effect 90 (ninety) days after 
the other Contracting Party has received notice of denunciation. 

Done at Buenos Aires on 14 March 2006, in two originals in Spanish and Bulgarian, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
ROBERTI GARCÍA MORITÁN 

For the Government of the Republic of Bulgaria: 
GUERGANA GRANCHAROVA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE 
RELATIF À LA SUPPRESSION DES FORMALITÉS DE VISAS DANS 
LES PASSEPORTS RÉGULIERS 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
de Bulgarie, ci-après dénommés «les Parties contractantes», désireux de faciliter la libre-
circulation des ressortissants des deux États et de promouvoir les relations bilatérales, 
sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les ressortissants de l’une des Parties contractantes, titulaires d’un passeport natio-
nal régulier en cours de validité, sont exonérés de l’obligation de visa pour entrer, transi-
ter, séjourner sur et quitter le territoire de l’autre Partie contractante pendant une période 
n’excédant pas 90 (quatre-vingt-dix) jours au cours d’une période de 6 (six) mois, calcu-
lée à partir de la date de la première entrée sur le territoire de l’autre Partie contractante, 
à des fins d’activités touristiques, commerciales, sportives, artistiques ou scientifiques, à 
condition que ces activités ne soient pas rémunérées par la Partie réceptrice. 

Article II 

1. Les Parties contractantes s’échangent, par la voie diplomatique, dans les 30 
(trente) jours au moins précédant l’entrée en vigueur du présent Accord, les modèles des 
documents de voyage mentionnés à l’article premier. 

2. En cas de modification des documents de voyage mentionnés à l’article premier 
du présent Accord, les Parties contractantes échangeront, par la voie diplomatique, des 
modèles desdits documents, accompagnés de toutes les informations relatives à leur utili-
sation, au moins 30 (trente) jours avant la date d’entrée en vigueur desdites modifica-
tions.  

Article III 

Les dispositions antérieures n’exonèrent pas les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes de leur obligation de se conformer à la législation en vigueur sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante relativement au régime d’entrée et de séjour de ressor-
tissants étrangers sur son territoire. 
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Article IV 

Les Parties contractantes se réservent le droit de refuser l’entrée ou de mettre fin au 
séjour accordé sur leur territoire aux ressortissants de l’autre Partie contractante jugés in-
désirables. 

Article V 

Chacune des Parties contractantes peut suspendre, en tout ou en partie, les disposi-
tions du présent Accord pour des raisons d’ordre public, de sécurité nationale ou de santé 
publique. Dans ce cas, la suspension et la levée de cette mesure sont notifiées à l’autre 
Partie contractante dans les plus brefs délais, par la voie diplomatique, et entrent en vi-
gueur dès réception de ladite notification. 

Article VI 

Dans le cas où des divergences d’avis ou des différends surgiraient lors de 
l’application du présent Accord, ils seront résolus par les Parties contractantes par le biais 
de négociations ou de consultations, par la voie diplomatique. 

Article VII 

Toute modification au présent Accord s’effectuera par la voie diplomatique. 

Article VIII 

1. Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie et entrera en vigueur 90 
(quatre-vingt-dix) jours suivant la date de réception de la deuxième Note par laquelle les 
Parties contractantes se notifient l’accomplissement des procédures internes nécessaires à 
son entrée en vigueur.  

2. Chacune des Parties contractantes pourra dénoncer le présent Accord. La dénon-
ciation devra s’effectuer par écrit, par la voie diplomatique, et entrera en vigueur 90 
(quatre-vingt-dix) jours après la remise de la notification à l’autre Partie contractante. 

Fait à Buenos Aires, le 14 mars 2006 en deux exemplaires originaux, en langues es-
pagnole et bulgare, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie : 
GUERGANA GRANCHAROVA 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL FOR THE ESTABLISHMENT OF THE ARGENTINO-
BRAZILIAN CENTRE OF NANOTECHNOLOGY (ABCN) BETWEEN 
THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF 
BRAZIL 

The Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred 
to as "the Parties", 

In the framework of the Agreement on Scientific and Technological Cooperation be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
Argentine Republic, signed in Buenos Aires on 17 May 1980, the Joint Declaration on 
Scientific and Technological Cooperation between Argentina and Brazil, signed on 21 
February 2003, the Joint Declaration on Scientific and Technological Cooperation be-
tween Argentina and Brazil, signed on 26 November 2003, the Joint Declaration on Sci-
entific and Technological Cooperation between Argentina and Brazil, signed on 2 No-
vember 2004 and the Joint Declaration on Cooperation in the Field of Science, Technol-
ogy and Innovation between the Governments of the Argentine Republic and the Federa-
tive Republic of Brazil, signed on 30 November 2005; 

Convinced of the strategic importance of scientific-technological research in the 
nanoscience and nanotechnology fields and on the need to improve the human and scien-
tific resources of both countries in this sector; 

Have agreed as follows: 
1. The Parties will set up an Argentino-Brazilian Centre of Nanotechnology 

(ABCN). The ABCN will consist of coordinated research units, using existing infrastruc-
ture to undertake joint projects for research and development (R&D), human resource 
development and training, and related activities. 

2. The ABCN will have the following objectives: 
(a)  To promote exchange and the transfer of scientific and technical knowledge, and 

the formation and training of human resources in the two countries; 
(b)  To work through research units to prepare and implement R&D projects aimed 

at generating knowledge, products and processes, and to support laboratories of eco-
nomic and/or social interest to the two countries; 

(c)  To prepare studies and proposals for operational mechanisms to integrate the 
public and private sectors, stimulating the creation of binational enterprises to produce 
nanotechnology products and processes; and 

(d)  To study issues relating to patents and intellectual and industrial property for the 
marketing of nanotechnology products and processes; and to jointly implement mecha-
nisms to protect and distribute the intellectual property rights generated in projects under-
taken by the ABCN. 

3. Within 90 days after this Protocol enters into force, each Party shall appoint up to 
two national coordinators with responsibility for ABCN activities, who will also review 
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possibilities for cooperation on issues seen as strategic by the two countries, with a view 
to identifying and defining joint activities in the nanoscience and nanotechnology fields. 

The national coordinators will periodically prepare a nanotechnology and 
nanosciences work programme, to be submitted to the High Level Management Commit-
tee set up under the Joint Declaration of 21 February 2003. This will identify the funding 
sources and mechanisms available in the two Parties to support its implementation. 

4. The ABCN will be directed by the national coordinators, advised by a committee, 
consisting of an equal number of scientists from each Party, who will be able to propose 
projects and participate in the evaluation of the work programmes adopted by the ABCN. 

5. The Parties will contribute equally to financing the ABCN work programmes. 
6. This Protocol shall enter into force on the date of its signing and remain in force 

for a five-year period, automatically renewable for successive equal periods. 
7. Either of the Parties may denounce this Protocol at any time by giving written no-

tice thereof through the diplomatic channel. The Protocol shall cease to have effect six 
months after the date of such notification, but ongoing activities will not be affected. 

8. This Protocol can be amended by agreement between the Parties. 
Done in Puerto Iguazú, Argentine Republic, on 30 November 2005, in two copies in 

the Spanish and Portuguese language, each of which is equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
RAFAEL BIELSA 

For the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE PORTANT CRÉATION DU CENTRE ARGENTINO-
BRÉSILIEN DE NANOTECHNOLOGIE (CABN) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 

La République argentine et la République fédérative du Brésil, ci-après dénommées 
les Parties, 

Dans le cadre de l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérative du 
Brésil et le Gouvernement de la République argentine relatif à la coopération scientifique 
et technologique signé à Buenos Aires le 17 mai 1980, de la Déclaration commune en 
matière de coopération scientifique et technologique entre l’Argentine et le Brésil, signée 
le 21 février 2003, de la Déclaration commune en matière de coopération scientifique et 
technologique entre l’Argentine et le Brésil, signée le 26 novembre 2003, de la Déclara-
tion commune en matière de coopération scientifique et technologique entre l’Argentine 
et le Brésil, signée le 2 novembre 2004, et de la Déclaration commune en matière de 
coopération dans le domaine de la science, de la technologie et de l’innovation entre les 
Gouvernements de la République argentine et de la République fédérative du Brésil, 
souscrite le 30 novembre 2005. 

Convaincus de l’importance stratégique de la recherche scientifico-technologique 
dans le domaine des nanosciences et de la nanotechnologie ainsi que de la nécessité de 
perfectionnement des ressources humaines et scientifiques des deux pays dans ce secteur,  

Sont convenues que : 
1.  Les Parties établissent un centre argentino-brésilien de nanotechnologie (CABN). 

Le CABN comprendra des services de recherche articulés, qui utiliseront l’infrastructure 
existante pour mener à bien des projets communs de recherche et de développement 
(R&D), de formation et de recyclage des ressources humaines et les activités connexes. 

2.  Le CABN aura pour objectif :  
a)  La promotion des échanges, le transfert des connaissances scientifiques et techno-

logiques, la formation et le recyclage des ressources humaines dans les deux pays; 
b)  L’élaboration et l’exécution, par le biais des services et de la recherche, de pro-

jets de R&D orientés vers la création de connaissances, de produits et de processus ainsi 
que vers le soutien de laboratoires d’intérêt économique et/ou social pour les deux Par-
ties; 

c) La conception d’études et de propositions de mécanismes opérationnels pour 
l’intégration des secteurs public et privé, en favorisant la création d’entreprises binationa-
les pour la production de produits et de procédés nanotechnologiques; et 

d)  L’étude des questions relatives aux brevets et à la propriété intellectuelle et in-
dustrielle pour la commercialisation de produits et de procédés nanotechnologiques et la 
mise en œuvre, de commun accord, de mécanismes pour la protection et la répartition des 
droits de propriété intellectuelle générés dans le cadre de projets développés par le 
CABN. 
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3.  Chacune des Parties devra désigner, dans les 90 jours qui suivent l’entrée en vi-
gueur du présent Protocole, jusqu’à deux coordinateurs nationaux responsables des acti-
vités du CABN, qui se chargeront notamment d’examiner les possibilités de coopération 
dans des domaines considérés stratégiques par les deux Parties, en vue d’identifier et de 
définir des activités communes dans les domaines des nanosciences et de la nanotechno-
logie. 

Les coordinateurs nationaux devront élaborer périodiquement un programme de tra-
vail sur la nanotechnologie et les nanosciences, qui devra être soumis au Comité adminis-
trateur de haut niveau créé dans le cadre de la Déclaration commune du 21 février 2003, 
en identifiant les sources et les mécanismes de financement disponibles auprès des deux 
Parties pour soutenir sa mise en œuvre. 

4.  La Direction du CABN sera exercée par les Coordinateurs nationaux, qui seront 
assistés d’un Comité composé, à parts égales, de scientifiques des deux Parties; ce Comi-
té pourra proposer des projets et participer à l’évaluation des Programmes de travail 
adoptés par le CABN. 

5.  Les deux Parties contribueront à parts égales au financement des Programmes de 
travail du CABN. 

6.  Le présent Protocole entrera en vigueur à la date de sa signature, pour une durée 
de cinq ans, tacitement renouvelable pour des périodes identiques et successives. 

7.  L’une ou l’autre des Parties pourra dénoncer le Protocole à tout moment, sur noti-
fication écrite transmise par la voie diplomatique. La dénonciation sera effective six mois 
après la date de la notification et elle ne concernera pas les activités en cours. 

8.  Le présent Protocole pourra être modifié sur consentement des Parties. 
Fait à Puerto Iguazú, en République argentine, le 30 novembre 2005, en deux exem-

plaires, en langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
RAFAEL BIELSA 

Pour la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 
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No. 44017 
____ 
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and 
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Aires, 12 October 2000 
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Accord de coopération dans les domaines de la culture et de l'éducation entre le 
Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la Républi-
que de Colombie. Buenos Aires, 12 octobre 2000 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Colombia (hereinafter referred to as the “Parties”),  

Guided by the need to consolidate and strengthen the traditional fraternity of their 
peoples;  

Inspired by the desire to reinforce common factors in the identity, history, and cul-
tural heritage of the peoples of both countries; 

Motivated by the conviction that culture and education must provide answers to the 
challenges posed by productive transformations, scientific and technical progress and the 
consolidation of democracy in the continent; 

Considering the need to reach an Agreement that provides an appropriate framework 
for strengthening cooperation, exchanges, and mutual growth in the field of culture and 
education; 

Have agreed as follows: 

Article I. Purpose 

The Parties shall promote cooperation and exchanges in the cultural and educational 
fields. 

Article II. Scope of application 

Each Party shall strive to ensure that the cultural and educational cooperation estab-
lished under this Agreement covers all parts of its territory. 

Article III. Exchange of information 

The Parties shall establish a procedure for exchanging information on matters cov-
ered by this Agreement. 

Article IV. Exchange of publications among libraries 

1. Each Party shall encourage public and private institutions, especially their respec-
tive writers’, artists’ and publishers’ associations, to send their publications in any format 
to the national libraries of the other State. Each Party shall also sponsor the publication or 
co-publication of literary works by authors who are nationals of the other State. 

2. Each Party shall promote the creation of special sections, in the libraries in their 
territory, for works by authors who are nationals of the other State. 
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Article V. Ties between institutions 

1. The Parties shall facilitate direct ties among the educational establishments of 
each State with a view to their preparing, signing, and executing specific exchange and 
cooperation programmes in that field. 

2. The Parties shall also foster exchange and cooperation with respect to innovative 
educational experiences and promote the organization and execution of joint educational 
activities. 

Article VI. Recognition of degrees 

Recognition of study certificates, degrees and diplomas at all educational levels shall 
be subject to the provisions of the Agreements signed by the Parties aimed at promoting 
continuous updating of information to allow recognition or equivalence of said certifi-
cates, degrees and diploma. 

Article VII. Scholarships 

1. The Parties shall regularly grant scholarships to encourage and advance joint re-
search and technology transfer. 

2. Each year, they shall also grant postgraduate fellowships, on a reciprocal basis, to 
students, professionals, or specialists sent by the other State to enhance their studies. 

3. The number and nature of such scholarships or fellowships shall be notified 
through the diplomatic channel. 

Article VIII. Advanced courses 

Each Party shall promote the establishment of advanced courses, postgraduate pro-
grams, or specific lecture series on the literature, history, and national culture of the other 
State. 

Article IX. Technological education and professional technical training 

The Parties shall promote cooperation for the development of technological educa-
tion and professional technical training, facilitating the exchange of experiences that link 
educational systems to the world of work and production. 

Article X. Teacher exchange programmes 

The Parties shall design teacher and advanced student exchange programmes for uni-
versity-level courses. 
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Article XI. Cooperation among experts 

The Parties shall promote cooperation among experts, technical staff and specialists 
in education of each State. 

Article XII. Database 

The Parties shall promote the use of a common computerized database containing 
schedules of educational activities, competitions, awards, scholarships, and inventories of 
human resources and infrastructure available in the two States, and any other information 
that the Parties deem a priority for compliance with this Agreement. 

Article XIII. Relations with third parties 

The cooperation envisaged in this Agreement shall not affect the development of re-
lations established by the Parties with third-party State on educational matters nor the 
education-related activities of the international organizations of which they are members. 

Article XIV. Cultural and Educational Executive Commission 

1. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall establish a Cul-
tural and Educational Executive Commission. It shall be coordinated by the offices re-
sponsible for cultural affairs of the two Ministries of Foreign Affairs. 

2. Said Commission shall have the following objectives: 
a) To draw up programmes for implementation; and 
b) To evaluate those programmes periodically. 

3. The Executive Commission shall meet at any time at the request of either Party, 
transmitted through the diplomatic channel. 

Article XV. Copyright 

Each Party undertakes to grant, in accordance with the legislation in force in the ter-
ritory of each State, full protection of the rights of the citizens of the other State with re-
spect to intellectual and artistic property.  Measures shall also be adopted to facilitate, be-
tween the two Parties, transfers of royalties and remunerations of writers or artists. 

Article XVI. Facilities for the transfer of cultural goods 

Each Party undertakes to adopt legal procedures to facilitate the free entry into and 
exit from the territory of each State, on a temporary basis, of cultural goods needed to 
execute the artistic and cultural activities contemplated in this Agreement. The circula-
tion of said goods shall be governed by the provisions in force in each State. 
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Article XVII. Replacement of the previous Agreement 

This Agreement shall supersede the “Agreement on Cultural Exchanges between 
Argentina and Colombia” of 12 September 1964. Termination of this Agreement shall 
not affect fulfilment of the programs and projects underway that were initiated as a result 
of it. 

Article XVIII. Entry into force 

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date 
on which the corresponding instruments of ratification are exchanged. 

Article XIX. Duration 

This Agreement shall remain in force indefinitely, unless terminated at any time by 
either of the Parties through a written notification, with six months’ notice. In that event, 
the termination shall take effect six months after the date of receipt of said notification. 

Done at Buenos Aires on the twelfth day of the month of October, 2000, in two 
equally authentic originals. 

For the Government of the Argentine Republic: 
ADALBERTO RODRÍGUEZ GIAVARINI 

For the Government of the Republic of Colombia: 
CLEMENCIA FORERO UCROS 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE 
ET DE L’ÉDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE COLOMBIE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
de Colombie, ci-après dénommés les «Parties»; 

Guidés par la nécessité de renforcer l’amitié traditionnelle de leurs peuples; 
Inspirés par la volonté de consolider les facteurs communs d’identité, d’histoire et de 

patrimoine culturel des peuples de leurs deux pays; 
Convaincus que la culture et l’éducation doivent apporter des réponses aux défis po-

sés par les transformations des processus de production, les avancées scientifiques et la 
consolidation de la démocratie sur le continent; 

Considérant la nécessité d’arriver à un accord qui donne un cadre adéquat pour ren-
forcer la coopération, les échanges et la croissance mutuelle dans les domaines de la 
culture et de l’éducation; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier.  Objet 

Les Parties font la promotion de la coopération et des échanges dans les domaines de 
la culture et de l’éducation. 

Article II.  Champ d’application 

Chaque Partie s’efforce d’étendre la coopération culturelle et éducative établie en 
vertu du présent Accord à toutes les régions de son territoire. 

Article III.  Échange d’informations 

Les Parties établissent une procédure d’échange d’informations sur les matières rele-
vant du présent Accord. 

Article IV.  Échange de publications entre bibliothèques 

1. Chaque Partie recommande aux institutions officielles et privées, en particulier les 
sociétés d’écrivains et d’artistes et les associations professionnelles de l’industrie de 
l’édition, d’envoyer leurs publications, quel que soit leur format, aux bibliothèques pu-
bliques de l’autre État. De même, chaque Partie favorise la traduction et l’édition ou la 
coédition des principales œuvres littéraires des auteurs de l’autre pays. 
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2. Les Parties facilitent la création de sections spéciales, consacrées aux auteurs de 
l’autre État, dans les bibliothèques établies sur leur territoire. 

Article V.  Liens entre les institutions 

1. Les Parties favorisent les échanges directs entre les institutions d’enseignement 
des deux pays pour qu’elles élaborent, souscrivent à et exécutent des programmes spéci-
fiques d’échange et de coopération. 

2. De la même façon, les Parties encouragent l’échange et la coopération en matière 
d’expériences éducatives novatrices et favorisent l’organisation et l’exécution d’activités 
éducatives conjointes.  

Article VI.  Reconnaissance des qualifications 

La reconnaissance des certificats d’études, titres et diplômes de tous les niveaux 
d’enseignement est sujette aux dispositions des accords conclus par les Parties aux fins 
de promouvoir la mise à jour permanente des dispositions permettant la reconnaissance 
ou l’équivalence de ces documents d’un État à l’autre. 

Article VII.  Bourses 

1. Les Parties accordent régulièrement des bourses pour encourager et donner un 
élan à la recherche commune et aux transferts de technologie. 

2. De la même façon, elles octroient annuellement, sur la base de la réciprocité, des 
bourses d’études post-graduées à des étudiants, professionnels ou spécialistes envoyés 
par l’autre État afin de perfectionner leurs études. 

3. Le nombre et les modalités de ces bourses sont communiqués par la voie diploma-
tique. 

Article VIII.  Cours de spécialisation 

Chacune des Parties fait la promotion de la création de cours de spécialisation, 
d’études post-graduées ou de chaires spécifiques sur la littérature, l’histoire et la culture 
nationale de l’autre État. 

Article IX.  Enseignement technologique et formation technique professionnelle 

Les Parties encouragent la coopération relative au développement de l’enseignement 
technologique et de la formation technique professionnelle, favorisant l’échange 
d’expériences qui font le lien entre les systèmes éducatifs et le monde du travail et de la 
production. 
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Article X.  Programme d’échanges pour enseignants 

Les Parties établissent des programmes d’échanges pour enseignants et étudiants 
avancés pour les formations de niveau universitaire. 

Article XI.  Coopération entre experts 

Les Parties encouragent la coopération entre experts, techniciens et spécialistes de 
l’éducation des deux États. 

Article XII.  Base de données 

Les Parties recommandent l’utilisation d’une base de données informatisée com-
mune pour diffuser le calendrier des différentes activités éducatives, concours, prix, 
bourses, effectifs en ressources humaines et infrastructures disponibles dans les deux 
États, ainsi que toute autre information que les Parties jugent prioritaire pour atteindre les 
objectifs du présent Accord. 

Article XIII.  Relations avec les pays tiers 

La coopération prévue dans le cadre du présent Accord n’a pas de conséquences sur 
le développement des relations qu’établissent les Parties avec des pays tiers en matière 
d’éducation, ni sur les activités des organisations internationales traitant de questions si-
milaires dont les Parties seraient membres. 

Article XIV.  Commission exécutive culturelle et éducative 

1. Aux fins de l’application du présent Accord, les Parties créent la Commission exé-
cutive culturelle et éducative. Ladite Commission est coordonnée par les bureaux chargés 
des questions culturelles des deux Chancelleries. 

2. Ladite Commission a pour objectifs : 
a) D’élaborer des programmes exécutifs; et 
b) D’évaluer périodiquement lesdits programmes. 
3. La Commission exécutive se réunit à tout moment, suite à une demande de l’une 

ou l’autre des Parties formulée par la voie diplomatique. 

Article XV.  Droits d’auteur 

Chaque Partie s’engage à protéger pleinement, conformément à la législation en vi-
gueur sur le territoire de chacun des États, les droits des citoyens de l’autre État en ce qui 
a trait à la propriété intellectuelle et artistique. Elles prennent en outre des mesures desti-
nées à faciliter, entre les Parties, les transferts de droits d’auteur et de rémunérations aux 
écrivains ou artistes. 
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Article XVI.  Facilités de transfert de biens culturels 

Chaque Partie s’engage à adopter les procédures juridiques qui facilitent la libre en-
trée et sortie du territoire de chacun des États, à caractère temporaire, des biens culturels 
nécessaires à l’exécution des activités artistiques et culturelles visées par le présent Ac-
cord. Leur circulation est régie par les normes en vigueur sur le territoire de chacun des 
États. 

Article XVII.  Remplacement du précédent Accord 

Le présent Accord remplace l’«Accord d’échange culturel entre l’Argentine et la Co-
lombie» du 12 septembre 1964. La dénonciation du présent Accord n’affecte pas 
l’exécution des programmes et projets en cours, établis conformément aux dispositions 
du présent Accord. 

Article XVIII.  Entrée en vigueur 

Le présent Accord est sujet à ratification et entre en vigueur au moment de l’échange 
des instruments correspondants. 

Article XIX.  Durée 

Le présent Accord reste indéfiniment en vigueur jusqu’à ce que l’une des Parties ex-
prime, par écrit, son intention de le dénoncer, auquel cas il cesse de produire ses effets 
six mois après la date de cette notification à l’autre Partie. 

Fait à Buenos Aires, le 12 octobre 2000, en deux exemplaires identiques faisant éga-
lement foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
ADALBERTO RODRIGUEZ GIAVARINI 

Pour le Gouvernement de la République de Colombie : 
CLEMENCIA FORERO UCROS 
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No. 44018 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Thailand 

Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand on visa exemption for holders of ordinary 
passports. Buenos Aires, 14 August 2006 

Entry into force:  13 October 2006, in accordance with article 6  
Authentic texts:  English, Spanish and Thai 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Thaïlande 

Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement du 
Royaume de Thaïlande relatif à l'exemption de visas pour les titulaires de pas-
seports ordinaires. Buenos Aires, 14 août 2006 

Entrée en vigueur :  13 octobre 2006, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  anglais, espagnol et thaï 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAI-
LAND ON VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF ORDINARY PASS-
PORTS 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Kingdom of 
Thailand, hereinafter referred to as "the Parties", 

Desiring to promote the existing friendly relationship and to facilitate the traveling 
of nationals of both States between the Argentine Republic and the Kingdom of Thai-
land, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. Argentine nationals, holding valid Argentine ordinary passports, shall be ex-
empted from visa requirement for entry into, exit from and transit through the territory of 
the Kingdom of Thailand for tourist or business purposes, provided that they shall not 
take up any employment, be it self-employed or otherwise, in the Kingdom of Thailand. 

2. Thai nationals, holding valid Thai ordinary passports, shall be exempted from visa 
requirement for entry into, exit from and transit through the territory of the Kingdom of 
Thailand for tourist or business purposes, provided that they shall not take up any em-
ployment, be it self-employed or otherwise, in the Argentine Republic. 

3. The nationals of each Party referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall 
be permitted to stay in the territory of the other Party for a period not exceeding ninety 
(90) days from the date of entry. 

Article 2 

The competent authorities of both Parties shall, as soon as possible, inform each 
other, through diplomatic channels, of any changes in their respective laws and regula-
tions concerning the entry, exit and stay applied to foreigners. 

Article 3 

1. This Agreement shall not exempt the nationals of each Party from complying with 
the laws and regulations in force in the territory of the host country. 

2. Both Parties reserve the right to refuse the entry or cancel the stay of any nationals 
of the other Party on the grounds of national security, public order or public health. 
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Article 4 

For reasons of national security, public order or public health, either Party may, in 
whole or in part, suspend the implementation of this Agreement. In such case the suspen-
sion, as well as its lifting, shall be notified immediately to the other Party through diplo-
matic channels. 

Article 5 

The Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of the current 
ordinary passports before this Agreement comes into force, and specimens of any new 
ordinary passports thirty (30) days before they are introduced. 

Article 6 

1. This Agreement shall enter into force sixty (60) days from the date of signing and 
shall remain valid for an indefinite period of time unless it is denounced by either Party 
by giving a written notice to that effect ninety (90) days in advance through diplomatic 
channels. 

2. Any modification of this Agreement agreed upon by the Parties shall be made 
through an Exchange of Notes. 

Done in Buenos Aires, on 14th of August, 2006, in two originals in the Spanish, 
Thai and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence 
of interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Argentine Republic: 
AMBASSADOR ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

Secretary for Foreign Affairs 

For the Government of Kingdom of Thailand: 
DR. SURAKIART SATHIRATHAI  

Deputy Prime Minister and Acting Minister of Culture 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ THAI TEXT – TEXTE THAÏ ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAÏLANDE RE-
LATIF À L’EXEMPTION DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE PAS-
SEPORTS ORDINAIRES 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement du Royaume de 
Thaïlande, ci-après dénommés «les Parties», 

Désireux d’encourager la relation amicale existante et de faciliter les déplacements 
des ressortissants des deux États entre la République argentine et le Royaume de 
Thaïlande, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1.  Les ressortissants argentins titulaires de passeports ordinaires argentins en cours 
de validité seront exonérés de l’obligation d’obtenir un visa pour entrer sur le territoire 
du Royaume de Thaïlande, en sortir et y transiter à des fins touristiques ou professionnel-
les, sous réserve qu’ils n’exercent aucun emploi, qu’il soit non salarié ou autre, dans le 
Royaume de Thaïlande. 

2.  Les ressortissants thaïlandais titulaires de passeports ordinaires thaïlandais en 
cours de validité seront exonérés de l’obligation d’obtenir un visa pour entrer sur le terri-
toire de la République argentine, en sortir et y transiter à des fins touristiques ou profes-
sionnelles, sous réserve qu’ils n’exercent aucun emploi, qu’il soit non salarié ou autre, en 
République argentine. 

3.  Les ressortissants de chaque Partie visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article 
seront autorisés à rester sur le territoire de l’autre Partie pour une période inférieure ou 
égale à quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date d’entrée.  

Article 2 

Les autorités compétentes des deux Parties s’informeront mutuellement dès que pos-
sible, par voie diplomatique, de tout changement apporté à leurs lois et réglementations 
respectives concernant l’entrée, la sortie et le séjour d’étrangers.  

Article 3 

1.  Le présent Accord ne dispensera pas les ressortissants de chaque Partie du respect 
des lois et réglementations en vigueur sur le territoire du pays hôte.  

2.  Les deux Parties se réservent le droit de refuser l’entrée ou d’annuler le séjour de 
tout ressortissant de l’autre Partie pour des raisons de sécurité nationale, d’ordre public 
ou de santé publique.  



Volume 2446, I-44018 

 64

Article 4 

Pour des raisons de sécurité nationale, d’ordre public ou de santé publique, l’une ou 
l’autre des Parties peut suspendre, en totalité ou en partie, l’application du présent Ac-
cord. Dans ce cas, la suspension ou sa levée sera immédiatement notifiée à l’autre Partie 
par la voie diplomatique. 

Article 5 

Les Parties échangeront, par la voie diplomatique, des spécimens des passeports or-
dinaires en cours de validité avant l’entrée en vigueur du présent Accord, ainsi que des 
spécimens de tous nouveaux passeports ordinaires trente (30) jours avant leur introduc-
tion. 

Article 6 

1.  Le présent Accord entrera en vigueur soixante (60) jours à compter de la date de 
sa signature et restera en vigueur pour une durée indéterminée sauf s’il est dénoncé par la 
voie diplomatique par l’une ou l’autre des Parties moyennant un préavis écrit de quatre-
vingt-dix (90) jours à cet effet. 

2.  Toute modification du présent Accord convenue par les Parties sera effectuée via 
un échange de notes.  

Fait à Buenos Aires, le 14 août 2006, en deux exemplaires originaux, en langues es-
pagnole, thaïlandaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de diver-
gence d’interprétation, le texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République argentine :  
L’AMBASADEUR  ROBERTO GARCIA MORITAN 

Secrétaire des affaires étrangères 

Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande : 
DR SURAKIART SATHIRATHAI 

Vice-Premier Ministre et Ministre de la culture par intérim 
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No. 44019 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

El Salvador 

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of El Salvador on ju-
dicial assistance in criminal matters. San Salvador, 12 February 2003 

Entry into force:  15 January 2005 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 27  

Authentic texts:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

El Salvador 

Accord entre la République argentine et la République d'El Salvador relatif à l’en-
traide judiciaire en matière pénale. San Salvador, 12 février 2003 

Entrée en vigueur :  15 janvier 2005 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 27  

Textes authentiques :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
REPUBLIC OF EL SALVADOR ON JUDICIAL ASSISTANCE IN 
CRIMINAL MATTERS 

The Argentine Republic and the Republic of El Salvador, hereinafter referred to as 
the Parties; 

Considering the ties of friendship and cooperation uniting them; 
Considering that the fight against crime calls for joint action by States; 
Recognizing that the fight against crime is a shared responsibility of the international 

community; 
Aware of the need to strengthen mechanisms for judicial cooperation and mutual as-

sistance to prevent an increase in criminal activities; 
Wishing to take action to control and suppress crime in all its manifestations, 

through coordinated activities and specific programmes; 
Respecting the constitutional, legal and administrative norms of their States, as well 

as the principles of international law, especially sovereignty and territorial integrity, and 
taking into consideration the recommendations of the United Nations on the subject; 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I.  GENERAL PROVISIONS 

Article 1.  Scope 

1. The purpose of this Agreement is to provide for mutual judicial assistance in crim-
inal matters between the competent authorities of the Parties. 

2. The Parties shall assist each other, in accordance with the provisions of this 
Agreement and in strict compliance with their respective legal regimes, in investigating 
crimes and cooperating in legal proceedings relating to criminal matters. 

3. This Agreement shall not empower authorities or individuals of the requesting 
Party to carry out, in the territory of the requested Party, functions which, under domestic 
law, are reserved for the latter's authorities, except in the case provided for in article 14, 
paragraph 3. 

4. This Agreement shall not apply to assistance to individuals or to third States. Its 
provisions shall not give rise to a right of any private person to obtain, suppress or ex-
clude any evidence or to impede the execution of a request. 

5. This Agreement shall not apply to: 
 (a) The detention of persons with a view to their extradition, or requests for extradi-

tion;  
 (b) The transfer of convicted persons to serve sentences. 
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Article 2.  Double jeopardy 

1. Assistance shall be provided even if the act in respect of which proceedings have 
been instituted in the requesting Party is not considered a crime under the law of the re-
quested Party. 

2. However, the act in question must constitute a crime under the law of the re-
quested Party in cases where the assistance requested is for attachment of personal prop-
erty, house searches, tracking of persons, interception of correspondence or tapping of 
telephone communications, in accordance with the legislation of each of the Parties. 

Article 3.  Scope of assistance 

Assistance shall include: 
 (a) Service of process; 
 (b) Receipt and production of evidence, such as testimonies and statements, expert 

opinions and examinations of persons, property and places; 
 (c) Location and identification of persons; 
 (d) Notification of persons and experts to appear voluntarily to give statements or 

testimony in the requesting Party; 
 (e) Transfer of persons in custody to appear as witnesses in the requesting Party or 

for other purposes expressly indicated in the request, in accordance with this Agreement; 
 (f) Precautionary measures in respect of property; 
 (g) Compliance with other requests concerning property, including the possible final 

transfer of the value of confiscated property; 
 (h) Provision of documents and other evidentiary items; 
 (i) Any other form of assistance in accordance with the purposes of this Agreement, 

provided that it is not incompatible with the laws of the requested State. 

Article 4.  Central Authorities 

1. The Central Authorities shall be responsible for submitting and receiving, through 
communication between them, the requests referred to in this Agreement. 

2. For the Argentine Republic, the Central Authority shall be the Ministry of Foreign 
Affairs, International Trade and Worship. For the Republic of El Salvador, the Central 
Authority shall be the Ministry of the Interior. 

3. The Central Authority may be changed at any time, in which case the changing 
Party shall inform the other as rapidly as possible.  

Article 5.  Competent authorities for requests for assistance 

Requests transmitted by a Central Authority in accordance with this Agreement shall 
be based on requests for assistance from competent authorities of the requesting Party re-
sponsible for the prosecution or investigation of crimes. 
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Article 6.  Refusal of assistance 

1. The requested Party may refuse assistance if: 
(a) The request refers to an offence which is characterized as such under military law 

but not under ordinary criminal law; 
 (b) The request refers to offences which in the requested Party are political offences 

or related to offences of that nature;  
 (c) The person in respect of whom the measure is being requested has been acquit-

ted or has served a sentence in the requested Party for the offence mentioned in the re-
quest, or the sentence has been extinguished; 

 (d) Execution of the request would prejudice the security, public order or other es-
sential interests of the requested Party; 

 (e) The request for assistance is contrary to the legal regime of the requested Party 
or is not in conformity with the provisions of this Agreement;. 

 (f) The investigation has been opened for the purpose of prosecuting or discriminat-
ing in any way against a person or group of persons on account of race, sex, social status, 
nationality, religion, ideology or any other form of discrimination. 

2. If the requested Party refuses assistance, it shall so inform the requesting Party 
through its Central Authority and shall state the reasons for the refusal, without prejudice 
to the provisions of article 13, paragraph 1 (b). 

3. The competent authority of the requested Party may refuse, impose conditions on 
or defer execution of the request if it considers that such execution would interfere with 
criminal proceedings underway in its territory. 

4. Provision of assistance may not be refused on the grounds of banking or financial 
confidentiality. 

In such cases, the requested Party shall consult with the requesting Party through the 
Central Authorities. If the requesting Party accepts the conditions attached to the assis-
tance, the request shall be executed in the manner proposed.  

5. For purposes of paragraph 1 (b), the following shall not be considered political of-
fences: 

(a) War crimes and crimes against humanity; 
(b) Assaults on the life, bodily integrity or liberty of diplomatic personnel or other 

internationally protected persons; 
(c) Assaults on the life, bodily integrity or liberty of the population or of innocent 

civilians not implicated in the violence generated by an armed conflict; 
(d) Assaults on the life, bodily integrity or liberty of a Head of State of Government, 

or a member of his or her family; 
(e) Offences jeopardizing the safety of civil or commercial aviation or shipping; 
(f) Acts of terrorism. 
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CHAPTER II.  EXECUTION OF REQUESTS 

Article 7.  Form and content of requests 

1. Requests for assistance shall be made in writing. 
2. Advance copies of requests may be sent by fax, electronic mail or other equivalent 

medium, and shall be confirmed by the original document and sent by the requesting 
Party within 10 (ten) days following their formulation. 

3. Requests shall include the following: 
 (a) The name of the competent authority of the requesting Party; 
 (b) A description of the subject matter and nature of the judicial proceeding, 

including the offences to which it relates; 
 (c) A description of the measures of assistance sought; 
 (d) The reasons why such measures are sought; 
 (e) Transcript or certified photocopy of the applicable legislation; 
 (f) The names of the persons being prosecuted, if known; 
 (g) The time-limit within which compliance with the request is desired by the re-

questing Party. 
4. Where necessary, and to the extent possible, the request shall also include: 
 (a) The names and addresses of persons to be served or summoned and their rela-

tionship to the proceedings; 
 (b) A precise description of the site to be searched and the name of the person being 

investigated, as well as the property subject to a precautionary or definitive measure; 
 (c) The text of the questions to be posed in the taking of testimonial evidence in the 

requested Party and a description of how any testimony or statement is to be taken and 
recorded; 

 (d) A description of any special means or procedures by which the request is to be 
executed, if applicable; 

 (e) Information on the payment of the expenses incurred by the person whom the 
requested Party is asked to make available; 

 (f) The names of the authorities of the requesting Party who will take part in the 
proceedings conducted in the requested Party; 

 (g) Any other information which may be useful to the requested Party in facilitating 
execution of the request. 

Article 8.  Applicable law 

1. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested Party and 
in conformity with the provisions of this Agreement. 

2. At the request of the requesting Party, the requested Party shall provide the assis-
tance in accordance with any special means or procedures indicated in the request, unless 
they are incompatible with its domestic laws. 
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Article 9.  Confidentiality and limitations on the use of information 

1. The requested Party shall keep the request for judicial assistance confidential 
unless its disclosure is necessary for the execution of the request. 

2. If the confidentiality requirement must be lifted for the purpose of complying with 
or executing the request, the requested Party shall seek the requesting Party's approval 
thereof in writing, failing which the request shall not be executed. 

3. The competent authority of the requested Party may request that information or 
evidence obtained by virtue of this Agreement be kept confidential, in accordance with 
such conditions as may be specified. 

In this case, the requesting Party shall observe such conditions. Should it be unable 
to accept them, it shall so inform the requested Party, which shall decide accordingly on 
the request for cooperation. 

4. The requesting Party may not, without the prior consent of the requested Party, 
use information or evidence obtained by virtue of this Agreement for purposes other than 
those of the investigation or proceeding indicated in the request. 

Article 10.  Information on the processing of requests 

1. At the request of the Central Authority of the requesting Party, the Central Au-
thority of the requested Party shall provide information, within a reasonable period, on 
the processing of the request. 

2. The Central Authority of the requested Party shall promptly inform the Central 
Authority of the requesting Party of the outcome of the execution of the request and shall 
provide it with all the information and evidence obtained. 

3. If the request cannot be executed, in whole or in part, the Central Authority of the 
requested Party shall so inform the Central Authority of the requesting Party immediately 
and shall state the reasons why the request could not be executed, without prejudice to 
the provisions of article 13, paragraph 1 (b). 

Article 11.  Expenses 

The requested Party shall pay the costs of executing the request. The requesting 
Party shall pay the expenses and fees of experts, extraordinary expenses resulting from 
the use of special means or procedures and the travel expenses of the persons mentioned 
in articles 15 and 16. 

CHAPTER III.  TYPES OF ASSISTANCE 

Article 12.  Service of process 

1. The Central Authority of the requesting Party shall transmit requests for service of 
summonses to appear before the competent authority of the requesting Party reasonably 
far in advance of the date scheduled for such appearance. 
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2. If the summons is not served, the competent authority of the requesting Party shall 
be informed, through the Central Authorities, of the reasons why service could not be ef-
fected. 

Article 13.  Provision and return of official documents 

1. At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent 
authority of the requested Party: 

 (a) Shall provide copies of official documents, records and information open to pub-
lic access; 

 (b) May provide copies of documents and information not open to public access, in 
the same conditions in which such documents would be provided to its own authorities. 
If the assistance referred to in this paragraph is refused, the competent authority of the 
requested Party shall not be obligated to disclose the reasons for the refusal. 

2. Documents or property provided in compliance with a request for judicial assis-
tance shall be returned by the competent authority of the requesting Party at the request 
of the requested Party. 

Article 14.  Assistance in the requested Party 

1. Any person who is in the territory of the requested Party and who is asked to pro-
vide testimony or an expert opinion or to present documents, records or items of evi-
dence under this Agreement shall appear, in conformity with the laws of the requested 
Party, before the competent authority. 

2. The requested Party shall inform the person, sufficiently far in advance, of the 
place and date on which the testimony or expert opinion, or the aforementioned docu-
ments, records or items of evidence, will be received. Where necessary, the competent 
authorities shall consult each other, through the Central Authorities, with a view to set-
ting a date that is convenient for the competent authorities of the requesting and re-
quested Parties. 

3. The competent authority of the requested Party shall authorize, under its direction, 
the presence of the authorities indicated in the request while the cooperation measures 
are being carried out, and shall allow the formulation of questions, if this is not contrary 
to its legislation. The interview shall take place according to the procedures established 
by the laws of the requested Party. 

4. If the person referred to in paragraph 1 alleges immunity, privilege or incapacity 
under the laws of the requested Party, the issue shall be settled by the competent author-
ity of the requested Party prior to the execution of the request, and the outcome shall be 
communicated to the requesting Party through the Central Authority. 

5. Documents, records and items of evidence provided by declarants or obtained as a 
result of or during their statements shall be provided to the requesting Party together with 
the statements.  
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Article 15.  Assistance in the requesting Party 

1. If the requesting Party requests the presence of a person in its territory to give tes-
timony or provide information or make a statement, the requested Party shall give notifi-
cation to the declarant or expert to appear before the competent authority of the request-
ing Party.  

2. The competent authority of the requested Party shall record in writing the consent 
of a person whose presence is requested in the requesting Party and shall immediately 
communicate the reply to the Central Authority of the requesting Party. 

3. In submitting a request for appearance, the Central Authority of the requesting 
Party shall indicate the travel and subsistence expenses payable by the latter. 

Article 16.  Appearance of persons in custody 

1. If the requesting Party requests the appearance before its competent authorities of 
a person held in custody in the territory of the requested Party, as a witness or to give as-
sistance in investigations, the requested Party shall grant the request provided that the de-
tainee gives his or her explicit and written consent and provided that the requested Party 
considers that there are no important considerations standing in the way of such transfer. 

2. The requesting Party shall hold the person transferred in custody and shall return 
the person to the requested Party within the period specified or at such earlier time as the 
person's presence is no longer required. 

3. The time during which the person is outside the territory of the requested Party 
shall count as part of the sentence imposed upon that person. 

4. Where the requested Party advises the requesting Party that the transferred person 
is no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty and be 
treated as a person referred to in article 15 of this Agreement. 

5. A person in custody who does not consent to make statements pursuant to this ar-
ticle shall not, on that ground, be liable to any penalty or be subjected to any coercive 
measure. 

Article 17.  Temporary guarantee 

1. The appearance of a person who consents to give testimony or provide assistance 
under the provisions of articles 15 and 16 shall be contingent upon the provision, by the 
requesting Party, of a temporary guarantee that it will not, while the person is in its terri-
tory:  

 (a) Detain or prosecute the person for offences that preceded the person's departure 
from the territory of the requested Party; 

 (b) Summon the person to appear or to give testimony in a proceeding other than the 
one to which the request relates. 

2. Such temporary guarantee shall cease if the person voluntarily remains in the terri-
tory of the requesting Party for more than 10 (ten) days after the State has informed the 
requested Party that it no longer requires that person's presence, except in cases of force 
majeure or unforeseeable circumstances. 
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Article 18.  Precautionary measures 

1. For the purposes of this Agreement: 
 (a) "Proceeds of crime" means property of any kind directly or indirectly derived or 

realized as a result of the commission of an offence, or its equivalent value; 
 (b) "Instrument of crime" means any property used or intended to be used for the 

commission of a crime. 
2. The competent authority of one Party, through the Central Authorities, may re-

quest the identification and/or adoption of precautionary measures in respect of property 
representing the instrument or proceeds of a crime and situated in the territory of the 
other Party. When the requested Party is asked to identify the proceeds of a crime, it shall 
inform the other Party of the outcome of the search.  

3. Once the proceeds of crime have been identified, or, in the case of an instrument 
of crime, at the request of the requesting Party, the requested Party, insofar as its domes-
tic legislation so permits, shall take appropriate precautionary measures in respect of such 
property. 

4. A request submitted under the preceding paragraph shall include: 
 (a) A copy of the precautionary measure; 
 (b) A summary of the facts of the case, including a description of the offence, where 

and when it was committed and references to the relevant legal provisions; 
 (c) If possible, a description of the property in respect of which the measure is to be 

implemented, its commercial value and its relation to the person against whom proceed-
ings have been instituted; 

 (d) An estimate of the amount to which the precautionary measure is to be applied 
and the basis for the calculation of this amount. 

5. The requested Party shall take decisions, according to its laws, on any requests 
concerning the protection of the rights of bona fide third parties to the property to which 
the measures referred to in the preceding paragraphs relate. 

6. The competent authorities of each Party shall promptly inform each other of the 
exercise of any appeal or of a decision taken with respect to the precautionary measure 
requested or adopted. 

Article 19.  Other cooperation measures 

The Parties, in accordance with their domestic laws, may cooperate with each other 
in applying definitive measures to property linked to the commission of an illicit act in 
either of the Parties. 

Article 20.  Custody and disposal of property 

The State Party which has in its custody the instruments, object or proceeds of a 
crime shall dispose of them in accordance with the provisions of its domestic law. Insofar 
as its laws so permit, and on such terms as may be deemed appropriate, the said State 
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Party may share with the other any confiscated property or the proceeds from the sale 
thereof. 

Article 21.  Liability 

1. Liability for any damages resulting from acts of the authorities of one State Party 
in the execution of this Agreement shall be governed by the domestic laws of that State 
Party. 

2. Neither Party shall be held liable for any damages resulting from acts of the au-
thorities of the other Party in formulating or executing a request in accordance with this 
Agreement. 

Article 22.  Authentication of documents and certificates 

Documents originating in one of the Parties which are to be submitted in the territory 
of the other Party and which are processed through the Central Authorities shall not re-
quire authentication or any other similar formality. 

Article 23.  Settlement of disputes 

1. Any dispute arising from a request shall be settled by means of consultation be-
tween the Central Authorities. 

2. Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled by means of consultation between the Parties 
through the diplomatic channel. 

Article 24.  Information on guilty verdicts 

The Parties shall inform one another about any guilty verdicts that the judicial au-
thorities of one of them have pronounced against nationals of the other. 

Article 25.  Information about criminal records 

If one of the Parties requests from the other information about a person’s criminal 
record, such information shall be communicated unless this is prohibited by the domestic 
legislation of the requested Party. 

CHAPTER IV.  FINAL PROVISIONS 

Article 26.  Compatibility with other treaties, agreements or other forms of cooperation 

1. The assistance provided for in this Agreement shall not prevent either of the Par-
ties from providing assistance to the other under the provisions of other international in-
struments in force between them. 
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2. This Agreement shall not prevent the Parties from developing other forms of co-
operation in accordance with their respective legal regimes. 

Article 27.  Entry into force and duration 

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force thirty (30) 
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged.  

2. This Agreement shall remain in force indefinitely. 
3. Either Party may denounce this Agreement at any time. The denunciation shall 

take effect one hundred and eighty (180) days after the date on which one Party notifies 
its denunciation, by means of a diplomatic note. Such denunciation shall not affect re-
quests for assistance already being processed. 

Done at San Salvador on the twelfth day of February two thousand and three, in two 
originals. 

For the Argentine Republic:  
CARLOS FEDERICO RUCKAUF 
Minister for Foreign Affairs, 

International Trade and Worship 

For the Republic of El Salvador: 
MARÍA EUGENIA BRIZUELA DE ÁVILA 

Minister for Foreign Affairs 
.  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE 
D’EL SALVADOR RELATIF À L’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TIÈRE PÉNALE 

La République argentine et la République d’El Salvador, ci-après dénommées « les 
Parties »; 

Considérant les liens d'amitié et de coopération qui les unissent; 
Considérant que la lutte contre la délinquance exige l'action conjointe des États; 
Reconnaissant que la lutte contre la délinquance est une responsabilité partagée de la 

communauté internationale; 
Conscientes qu'il est nécessaire de renforcer les mécanismes d'entraide judiciaire et 

d'assistance mutuelle afin d'éviter l'augmentation des activités délictueuses; 
Désireuses de mettre en place des actions de contrôle et de répression des infractions 

sous toutes leurs formes, moyennant la coordination d'actions et l'exécution de program-
mes concrets; 

En respectant les normes constitutionnelles, juridiques et administratives de leurs 
États, ainsi que les principes du droit international, particulièrement les principes de sou-
veraineté et d'intégrité territoriale, et en prenant en considération les recommandations 
des Nations Unies en la matière; 

Sont convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Champ d’application 

1. Le présent Accord a pour but l'entraide judiciaire mutuelle en matière pénale entre 
les autorités compétentes des Parties. 

2. Les Parties s'engagent à s'accorder de l’aide mutuelle, selon les dispositions du 
présent Accord et en respectant strictement leurs législations respectives, pour l'enquête 
sur des infractions et l'entraide dans les procédures judiciaires en relation avec des affai-
res pénales. 

3. Le présent Accord ne permet pas aux autorités ni aux particuliers de la Partie re-
quérante d’exercer sur le territoire de la Partie requise des fonctions qui, conformément à 
sa législation interne, sont réservées à ses autorités, sauf dans le cas prévu à l'article 14, 
paragraphe 3. 

4. Cet Accord ne s'applique pas à l’assistance à des particuliers ou des États tiers. 
Les dispositions du présent Accord n'engendrent aucun droit en faveur des particuliers à 
obtenir, éliminer ou exclure des preuves ou à entraver la réalisation d'une demande. 

5. Le présent Accord ne s’applique pas : 
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a)  À la détention de personnes afin qu'elles soient extradées, ni aux demandes d'ex-
tradition; 

b)  Au transfèrement de personnes condamnées afin qu'elles accomplissent leur ju-
gement pénal. 

Article 2. Double incrimination 

1. L'entraide est accordée même quand le fait pour lequel une personne est poursui-
vie dans la Partie requérante n'est pas considéré comme une infraction par la législation 
de la Partie requise. 

2. Néanmoins, si l’assistance requise consiste à exécuter une mesure de réquisition 
de biens, une perquisition à domicile, le suivi d’une personne, l’interception de la corres-
pondance ou l’écoute des conversations téléphoniques, l'entraide est uniquement accor-
dée si la législation de la Partie requise considère comme une infraction le fait pour le-
quel la personne est poursuivie dans la Partie requérante, conformément aux dispositions 
de la législation de chacune des Parties. 

Article 3. Portée de l’entraide 

L'entraide comprend : 
a)  La notification d'actes de procédure; 
b) La réception et la production de preuves, telles que témoignages et déclarations, 

expertises et fouilles de personnes, biens et lieux; 
c)  La localisation et l’identification de personnes; 
d)  L'assignation de personnes et d’experts à comparaître volontairement afin de 

faire une déclaration ou donner un témoignage dans la Partie requérante; 
e)  Le transfèrement de personnes détenues aux effets de comparaître en tant que té-

moins dans la Partie requérante ou dans d'autres buts mentionnés expressément dans la 
demande, conformément au présent Accord; 

f)  Les mesures conservatoires sur des biens; 
g)  La réalisation d'autres demandes relatives à des biens, y compris l'éventuel trans-

fert de la valeur des biens saisis de façon définitive; 
h)  La remise de documents et autres objets de preuve; 
i)  Toute autre forme d'entraide conformément aux fins de cet Accord, à condition 

qu'elle ne soit pas incompatible avec les lois de l'État requis. 

Article 4. Autorités centrales 

1.  Les Autorités centrales se chargent de présenter et de recevoir, par le biais d’une 
communication directe entre elles, les demandes auxquelles se réfère le présent Accord. 

2.  Pour la République argentine, l'Autorité centrale est le Ministère des relations ex-
térieures, du commerce international et du culte. Pour la République d’El Salvador, l'Au-
torité centrale est le Ministère de la justice. 
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3.  L’Autorité centrale peut changer à tout moment, la Partie concernée devant in-
former l’autre Partie du changement le plus rapidement possible. 

Article 5. Autorités compétentes pour demander l’entraide 

Les demandes transmises par une Autorité centrale conformément au présent Accord 
se baseront sur des requêtes d'entraide des autorités compétentes de la Partie requérante, 
chargées de la poursuite ou des enquêtes sur les infractions. 

Article 6. Refus d’entraide 

1. La Partie requise peut refuser l'entraide judiciaire : 
a)  Si la demande a pour objet des infractions qualifiées comme telles dans la législa-

tion militaire mais non dans la législation pénale ordinaire; 
b)  Si la demande a pour objet une infraction qui, dans la Partie requise, a un carac-

tère politique ou est liée à une infraction analogue; 
c)  Si la personne pour laquelle on demande la mesure a été acquittée ou a purgé sa 

peine dans la Partie requise pour l'infraction mentionnée dans la demande, ou s’il y a eu 
prescription; 

d)  Si l'exécution de la demande est de nature à porter atteinte à la sécurité, à l'ordre 
public ou à d'autres intérêts essentiels de la Partie requise; 

e)  Si la demande d'entraide est de nature à porter atteinte à la législation de la Partie 
requise ou ne s'ajuste pas aux dispositions de cet Accord; 

f)  Si l'enquête a été engagée dans le but de poursuivre ou discriminer sous une 
forme quelconque une personne ou un groupe de personnes pour des raisons de race, de 
sexe, de condition sociale, de nationalité, de religion, d'idéologie ou de toute autre forme 
de discrimination. 

2.  Si la Partie requise refuse l'entraide, elle doit en informer la Partie requérante par 
l'intermédiaire de son Autorité centrale et expliquer les raisons sur lesquelles elle se base, 
sans préjudice des dispositions du paragraphe 1, alinéa b) de l'article 13. 

3.  L'Autorité compétente de la Partie requise peut refuser, conditionner ou ajourner 
l'exécution de la demande quand elle considère qu'elle entrave une procédure pénale en 
cours sur son territoire. 

4.  La prestation de l’entraide ne pourra être refusée pour des raisons de secret ban-
caire ou sur demande des institutions financières. 

La Partie requise consultera la Partie requérante par l'intermédiaire des Autorités 
centrales sur ces conditions. Si la Partie requérante accepte l'entraide conditionnée, la 
demande sera exécutée conformément à la façon proposée. 

5. Aux fins du paragraphe 1, alinéa b) ne seront pas considérés comme infractions de 
nature politique : 

a)  Les crimes de guerre et les crimes contre l’humanité; 
b)  Les attentats contre la vie, l’intégrité corporelle ou la liberté du personnel diplo-

matique ou d’autres personnes protégées par un statut international; 
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c)  Les attentats contre la vie, l’intégrité corporelle ou la liberté de la population ou 
du personnel civil innocent non impliqué dans les violences générées par un conflit armé; 

d)  Les attentats contre la vie, l’intégrité corporelle ou la liberté d’un chef d’État ou 
de gouvernement, ou de membres de sa famille; 

e)  Les infractions commises à l’encontre de la sécurité de l’aviation ou de la naviga-
tion civile ou commerciale; 

f)  Les actes de terrorisme. 

CHAPITRE II. EXÉCUTION DES DEMANDES 

Article 7. Forme et contenu de la demande 

1. La demande d'entraide doit être formulée par écrit. 
2. La demande peut être envoyée à l'avance par fax, courrier électronique ou tout au-

tre moyen équivalent, et elle doit être confirmée par un document original signé par la 
Partie requérante dans les 10 (dix) jours suivants sa formulation.  

3. La demande doit contenir les éléments suivants : 
a)  Identification de l'Autorité compétente de la Partie requérante; 
b) Description de l'affaire et de la nature de la procédure judiciaire, y compris les in-

fractions auxquelles elle se réfère; 
c)  Description des mesures d'entraide demandées; 
d)  Motifs pour lesquels les mesures sont demandées; 
e)  Transcription ou photocopie certifiée de la législation applicable; 
f) Identité des personnes faisant l’objet d'une procédure judiciaire, quand on la 

connaît; 
g)  Délai pendant lequel la Partie requérante souhaite que la demande soit exécutée. 
4. En cas de nécessité, et dans la mesure du possible, la demande doit également in-

clure : 
a)  Des renseignements sur l'identité et le domicile des personnes à notifier ou assi-

gner et leur relation avec la procédure; 
b) La description exacte du lieu à perquisitionner et l'identification de la personne 

soumise à examen, ainsi que les biens objets d'une mesure conservatoire ou définitive; 
c)  Le texte de l'interrogatoire à formuler pour la réalisation de la preuve testimoniale 

dans la Partie requise ainsi que la description de la façon dont le témoignage ou la décla-
ration doivent être effectués et enregistrés; 

d)  La description de la forme et les procédures spéciales conformément auxquelles 
la procédure doit être exécutée, le cas échéant; 

e)  Des renseignements sur le remboursement des frais qui sont assignés à la per-
sonne dont la présence est demandée à la Partie requise; 

f)  La désignation des autorités de la Partie requérante qui participent à la procédure 
qui se déroule dans la Partie requise; 



Volume 2446, I-44019 

 93

g)  Toute autre information pouvant être utile à la Partie requise pour faciliter l'exé-
cution de la demande. 

Article 8. Législation applicable 

1. L'exécution des demandes est réalisée conformément à la législation de la Partie 
requise et conformément aux dispositions du présent Accord. 

2. Sur demande de la Partie requérante, la Partie requise exécute l'entraide confor-
mément aux formes et procédures spéciales indiquées dans la demande, à moins qu'elles 
ne soient incompatibles avec les dispositions de sa législation interne. 

Article 9. Caractère confidentiel et limitations de l'emploi des informations 

1. La Partie requise maintiendra sous secret la demande d'entraide judiciaire, sauf si 
sa levée est nécessaire pour exécuter la requête. 

2. Si, pour la réalisation ou l'exécution de la requête, il était nécessaire de lever le se-
cret, la Partie requise demandera l'approbation de la Partie requérante, moyennant com-
munication écrite, sans laquelle la demande ne sera pas exécutée. 

3. L'Autorité compétente de la Partie requise peut demander que les informations ou 
les preuves obtenues en vertu du présent Accord soient confidentielles, conformément 
aux conditions qui seront spécifiées.  

Dans ce cas, la Partie requérante respectera ces conditions. Si elle ne peut pas les ac-
cepter, elle en informera la Partie requise qui prendra une décision quant à la demande 
d'entraide. 

4. Sauf autorisation préalable de la Partie requise, la Partie requérante emploiera les 
informations ou les preuves obtenues en vertu du présent Accord uniquement dans l'en-
quête ou la procédure indiquée dans la demande. 

Article 10. Information sur la procédure suivie par la demande 

1. Sur demande de l'Autorité centrale de la Partie requérante, l'Autorité centrale de la 
Partie requise donnera des renseignements, dans un délai raisonnable, sur la procédure 
suivie par la demande. 

2. L'Autorité centrale de la Partie requise donnera des renseignements rapidement 
sur le résultat de l'exécution de la demande et fournira toutes les informations et preuves 
obtenues à l'Autorité centrale de la Partie requérante. 

3. Quand il n'est pas possible d'exécuter la demande, entièrement ou partiellement, 
l'Autorité centrale de la Partie requise en informera immédiatement l'Autorité centrale de 
la Partie requérante et donnera les raisons pour lesquelles l'exécution n'a pas été possible, 
sans préjudice des dispositions du paragraphe 1, alinéa b) de l'article 13. 

Article 11. Frais 

La Partie requise se chargera des frais de procédure de la demande. La Partie requé-
rante payera les frais et honoraires correspondant aux experts, les frais extraordinaires 
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qui découlent de formes ou procédures spéciales et les frais de voyage des personnes in-
diquées aux articles 15 et 16. 

CHAPITRE III. FORMES D’ENTRAIDE 

Article 12. Notifications 

1. L'Autorité centrale de la Partie requérante devra transmettre la demande de notifi-
cation pour qu'une personne comparaisse devant l'Autorité compétente de la Partie requé-
rante, dans un délai raisonnable préalable à la date prévue pour ce faire. 

2. Si la notification n'est pas réalisée, la Partie requérante devra indiquer à l'Autorité 
compétente de la Partie requise, par l'intermédiaire de ses Autorités centrales, les raisons 
pour lesquelles cela n'a pas pu être exécuté. 

Article 13. Remise et renvoi de documents officiels 

1. Suite à une demande de l'Autorité compétente de la Partie requérante, l'Autorité 
compétente de la Partie requis : 

a)  Fournira une copie des documents officiels, registres et informations accessibles 
au public; 

b)  Fournira des copies de documents et des informations non accessibles au public, 
dans les mêmes conditions que celles où ces documents seraient mis à la disposition de 
ses propres autorités. Si l'entraide prévue dans ce paragraphe est refusée, l'Autorité com-
pétente de la Partie requise ne sera pas tenue d'exposer les motifs du refus. 

2. Les documents ou objets qui auraient été envoyés pour exécuter une demande 
d'entraide judiciaire seront retournés par l'Autorité compétente de la Partie requérante, 
sur demande de la Partie requise. 

Article 14. Entraide dans la Partie requise 

1. Toute personne qui se trouve sur le territoire de la Partie requise et qui doit pro-
duire un témoignage ou faire une expertise, présenter des documents, des casiers ou des 
éléments de preuve en vertu de cet Accord, devra comparaître conformément à la législa-
tion de la Partie requise, devant l'Autorité compétente. 

2. La Partie requise informera dans un délai suffisant du lieu et de la date où elle 
prendra la déclaration testimoniale ou l'expertise, les documents indiqués, les casiers ou 
les éléments de preuve. S'il y a lieu, les Autorités compétentes se consulteront par l'in-
termédiaire des Autorités centrales, afin de fixer une date convenant aux Autorités com-
pétentes des deux Parties. 

3. L'Autorité compétente de la Partie requise autorisera, sous sa direction, la pré-
sence des autorités indiquées dans la demande pendant l'exécution des opérations d'en-
traide et leur permettra de formuler des questions si cela ne va pas à l'encontre de sa légi-
slation. L'audience aura lieu selon les procédures établies par la législation de la Partie 
requise. 
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4. Si la personne mentionnée au paragraphe 1 allègue l’immunité, un privilège ou 
une incapacité conformément à la législation de la Partie requise, la question sera résolue 
par l'Autorité compétente de la Partie requise avant l'exécution de la demande et cela sera 
communiqué à la Partie requérante par l'intermédiaire de l'Autorité centrale. 

5. Les documents, casiers et éléments de preuve remis par les déclarants ou obtenus 
suite à leur déposition ou à l'occasion de celle-ci, seront envoyés à la Partie requérante 
avec la déposition. 

Article 15. Entraide dans la Partie requérante 

1. Quand la Partie requérante réclame la présence d'une personne sur son territoire 
pour apporter un témoignage, fournir des renseignements ou faire une déposition, la Par-
tie requise invite le témoin ou l’expert à comparaître devant l'Autorité compétente de la 
Partie requérante. 

2. L'Autorité compétente de la Partie requise recueillera par écrit le consentement 
d'une personne dont la présence est réclamée dans la Partie requérante et informera im-
médiatement l'Autorité centrale de la Partie requérante de la réponse. 

3. En demandant qu'elle comparaisse, l'Autorité centrale de la Partie requérante indi-
quera quels sont les frais de transfèrement et de séjour à sa charge. 

Article 16. Comparution de personnes détenues faisant l’objet d’une procédure pénale 

1. Lorsque la Partie requérante demande la comparution devant ses Autorités compé-
tentes d’une personne détenue sur le territoire de la Partie requise, en qualité de témoin 
ou afin qu’elle apporte une aide dans les enquêtes, la Partie requise accède à la demande 
si la personne détenue exprime son consentement exprès et par écrit et à condition que 
ladite Partie estime qu’il n’existe pas de considérations importantes empêchant le transfè-
rement.  

2. La Partie requérante maintiendra la personne transférée sous sa garde et la remet-
tra à la Partie requise pendant la période établie par cette dernière, ou avant, dans la me-
sure où sa présence n'est plus nécessaire. 

3. La période de temps pendant laquelle la personne se trouve hors du territoire de la 
Partie requise sera décomptée aux effets de la sentence ayant été imposée à la personne 
transférée. 

4. Quand la Partie requise communique à la Partie requérante que la personne trans-
férée ne doit plus être en situation de détention, cette personne sera remise en liberté et 
assujettie au régime général établi à l'article 15 du présent Accord. 

5. La personne détenue qui ne donne pas son consentement pour faire des déclara-
tions conformément aux termes de cet article ne fera l'objet, pour cette raison, d'aucune 
sanction et ne sera soumise à aucune mesure comminatoire. 

Article 17. Garantie temporaire 

1. La comparution d'une personne qui consent à apporter un témoignage ou son aide, 
conformément aux dispositions des articles 15 et 16, sera conditionnée au fait que la Par-
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tie requérante octroie une garantie temporaire conformément à laquelle celle-ci ne pourra 
pas, tant que la personne se trouve sur son territoire : 

a)  Détenir ou juger la personne pour des infractions antérieures à la sortie du terri-
toire de la Partie requise; 

a)  Citer la personne à comparaître ou à apporter son témoignage dans une procédure 
différente de celle apparaissant dans la demande. 

2. La garantie temporaire prend fin quand la personne prolonge volontairement son 
séjour sur le territoire de la Partie requérante pour plus de 10 (dix) jours, à partir du mo-
ment où sa présence dans cet État n'est plus nécessaire, conformément à ce qui est com-
muniqué à la Partie requise, sauf dans des circonstances de force majeure ou cas fortuit. 

Article 18. Mesures conservatoires 

1. Aux fins du présent Accord : 
a)  « Produit de l'infraction » signifie des biens de toute nature découlant ou obtenus 

directement ou indirectement suite à la perpétration d'une infraction ou leur valeur équi-
valente. 

b)  « Instrument de l’infraction » signifie tout bien utilisé ou destiné à être utilisé 
pour commettre une infraction. 

2. L'Autorité compétente d'une Partie, par l'intermédiaire des Autorités centrales, 
peut demander l'identification et/ou l'adoption de mesures conservatoires sur des biens, 
instruments ou produits d'une infraction, qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie.  
Quand il s'agit de l'identification du produit de l'infraction, la Partie requise informera du 
résultat de la recherche. 

3. Une fois le produit de l'infraction identifiée, ou quand il s'agit de l'instrument de 
l'infraction, à la demande de la Partie requérante, la Partie requise, dans la mesure où sa 
législation interne le permet, prendra les mesures conservatoires correspondantes concer-
nant ces biens. 

4. Une requête effectuée en vertu du paragraphe antérieur doit inclure : 
a)  Une copie de la mesure conservatoire; 
b)  Un résumé des faits de l’affaire, y compris une description de l'infraction, où et 

quand elle a été commise et une référence aux dispositions juridiques pertinentes; 
c)  Si possible, une description des biens pour lesquels on veut prendre la mesure et 

leur valeur commerciale, la liste de ceux-ci et leur relation avec la personne contre la-
quelle la mesure a été prise; 

d)  Une évaluation de la somme à laquelle on veut appliquer la mesure conservatoire 
et des bases du calcul de celle-ci. 

5.  La Partie requise prendra une décision, conformément à sa législation, concernant 
toute demande relative à la protection du droit des tiers de bonne foi sur les biens qui font 
l'objet des mesures prévues dans les paragraphes antérieurs. 

6.  Les Autorités compétentes de chacune des Parties informeront rapidement de l'in-
troduction de tout recours ou de décision adoptée concernant la mesure conservatoire 
demandée ou adoptée. 
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Article 19. Autres mesures de coopération 

Les Parties, conformément à leur législation interne, pourront se prêter leur coopéra-
tion pour la réalisation de mesures définitives sur des biens liés à la perpétration d'un fait 
illicite dans l'une quelconque des Parties. 

Article 20. Garde et disposition des biens 

L'État Partie qui a sous sa garde les instruments, l'objet ou les fruits de l'infraction, 
disposera de ceux-ci conformément à ce qui est établi dans sa législation interne. Dans la 
mesure où ses lois le permettent et dans les termes qui sont considérés adéquats, ledit 
État Partie pourra partager avec l'autre les biens saisis ou le produit de leur vente. 

Article 21. Responsabilité 

1. La responsabilité pour des dommages qui pourraient découler des actes des autori-
tés de l’une des Parties pendant l'exécution de cet Accord sera régie par les dispositions 
de la législation interne de cette Partie. 

2. L'une des Parties ne sera pas responsable des dommages qui pourraient résulter 
d'actes des autorités de l'autre Partie, pendant la formulation ou l'exécution d'une de-
mande, conformément à cet Accord. 

Article 22. Légalisation de documents et certificats 

Les documents provenant de l'une des Parties, qui doivent être présentés sur le terri-
toire de l'autre Partie et qui sont gérés par l'intermédiaire des Autorités centrales, n'auront 
pas besoin de légalisation ni d'aucune autre formalité analogue. 

Article 23. Règlement des différends 

1. Tout différend pouvant surgir en raison d'une demande sera réglé par consultation 
entre les Autorités centrales. 

2. Tout différend surgissant entre les Parties relatif à l'interprétation ou à l'applica-
tion de cet Accord sera réglé par consultation entre les Parties, par la voie diplomatique. 

Article 24. Information concernant les sentences exécutoires 

Les Parties s’informent mutuellement des sentences exécutoires prononcées par les 
autorités judiciaires de l’une d’entre elles à l’encontre de ressortissants de l’autre Partie. 

Article 25. Information concernant le casier judiciaire 

Lorsque l’une des Parties demande à l’autre le casier judiciaire d’une personne, ledit 
casier lui sera communiqué si les dispositions de la législation interne de la Partie requise 
le permettent. 
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CHAPITRE  IV. DISPOSITIONS FINALES 

Article 26. Compatibilité avec d'autres traités, accords ou autres formes d'entraide 

1. L'entraide établie dans le présent Accord n'empêche pas que chacune des Parties 
apporte son aide à l'autre conformément à ce qui est prévu dans d'autres instruments in-
ternationaux en vigueur entre elles. 

2. Cet Accord n'empêchera pas les Parties de développer d'autres formes d'entraide 
conformément à leurs législations respectives. 

Article 27. Entrée en vigueur et durée 

1. Le présent Accord sera soumis à ratification et entrera en vigueur trente (30) jours 
après la date de l'échange des instruments de ratification. 

2. Le présent Accord aura une durée indéfinie. 
3. Le présent Accord pourra être dénoncé par l'une quelconque des Parties à tout 

moment. Cette dénonciation prendra effet cent quatre-vingts (180) jours après la date de 
sa notification par l'autre Partie, par la voie diplomatique. La dénonciation n'affectera pas 
les demandes d'entraide en cours. 

Signé à San Salvador, le douze février de l’an deux mille trois, en deux exemplaires 
originaux. 

Pour la République argentine : 
CARLOS FEDERICO RUCKAUF 

Ministre des relations extérieures, du commerce international et du culte 

Pour la République d’El Salvador : 
MARÍA EUGENIA BRIZUELA DE ÁVILA 

Ministre des relations extérieures 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL FOR THE 
ESTABLISHMENT OF A PERMANENT MECHANISM FOR THE EX-
CHANGE OF INFORMATION ON CIRCULATION OF AND ILLICIT 
TRAFFICKING IN FIREARMS, AMMUNITION, EXPLOSIVES AND 
OTHER RELATED MATERIALS  

The Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred 
to as the Parties,  

Convinced of the advantages of establishing a mechanism to improve the exchange 
of information on circulation of firearms, ammunition, explosives and other related mate-
rials;  

Taking into consideration the initiatives contained in the United Nations Programme 
of Action to Prevent, Combat and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and Light 
Weapons in All Its Aspects, adopted in July 2001;  

Taking into account the mechanisms of cooperation established in the Inter-
American Convention Against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, 
Ammunition, Explosives and Other Related Materials, and in particular the possibility of 
developing bilateral mechanisms for mutual cooperation;  

Convinced of the need to implement Decision MERCOSUR/CMC/DEC N° 7/98 ap-
proving the joint register mechanism of buyers and sellers of firearms, explosives, am-
munition and related materials;  

Have agreed as follows:  
1. The Parties hereby establish, by way of the present Memorandum of Understand-

ing, a permanent mechanism for the exchange of information on circulation of firearms, 
ammunition, explosives and other related materials, taking into account the provisions of 
Decision MERCOSUR/CMC/DEC N° 7/98 approving the joint register mechanism of 
Buyers and Sellers of Firearms, Ammunition, Explosives and Other Related Materials.  

2.  The Parties hereby identify as focal points, for the purposes of the mechanism in 
question, the Directorate for International Security and Nuclear and Space Matters of the 
Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine Republic, 
and the General Coordinating Office for Combating Transnational Crime of the Ministry 
of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil.  

The Parties shall notify one another through the diplomatic channel of any change in 
the designated focal points.  

Each focal point shall have the function of receiving the requests for information 
from the other Party and transmitting appropriate responses, and of formulating the re-
quests for information to the other Party and receiving its responses.  

The focal point of each Party shall establish a system for communicating with its 
relevant domestic authorities to permit rapid processing of the requests for information 
formulated by the other Party.  
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All requests for information shall be submitted on a form approved by the Parties 
and containing the data needed to complete the exchange of information.  

3.  The Authorities charged with implementing the mechanism in question shall be 
the bodies in each State competent for the control, trade and monitoring of firearms, am-
munition, explosives and other related materials, in the respective Parties.  

On the Argentine side, the implementing authorities shall be:  
- The Department for Domestic Security of the Ministry of Justice, Security and 

Human Rights with respect to requests for information relating to the matters covered in 
Decision MERCOSUR/CMC/DEC No. 7/98; and also with respect to identifying groups 
responsible for illicit trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related 
materials, and their modus operandi;  

- The National Arms Register with respect to requests for information relating to 
registry data and to import and export licences for weapons for civilian and conditional 
civilian use;  

- The Executive Secretariat of the National Commission for Control of Sensitive Ex-
ports and Warmaking Material (Ministry of Defence), with respect to requests for infor-
mation relating to data on import and export licences for weapons for military use.  

- For its part, the Department of Intelligence will advise the corresponding bodies 
with respect to requests for items of strategic intelligence relating to identification of 
groups responsible for illicit trafficking in firearms, ammunition, explosives and other re-
lated materials, and their modus operandi.  

On the Brazilian side, the implementing authorities shall be:  
- The National Department of Public Security of the Ministry of Justice with respect 

to requests for information relating to the issues in Decision MERCOSUR/CMC/DEC 
No. 7/98;  

- The Anti-Organized Crime Directorate of the Federal Police with respect to re-
quests for information relating to registry data concerning weapons for civilian use and 
import and export licences for weapons for civilian use, under the National Weapons 
Registry (SINARM), and relating to the identification of groups responsible for illicit 
trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related materials, and their mo-
dus operandi;  

- The Directorate for Monitoring Controlled Products of the Army Command (Min-
istry of Defence), with respect to the requests for information relating to data on import 
and export licences for weapons for civilian and military use; and  

- The Brazilian Intelligence Agency under the Office for Institutional Security of the 
Office of the President of the Republic (ABlN/GSI/PR), with respect to requests for 
items of strategic intelligence relating to the identification of groups responsible for illicit 
trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related materials, and their mo-
dus operandi.  

4.  Where the information requested is a component in a judicial investigation, in ac-
cordance with the provisions of the Protocol on mutual judicial assistance in criminal 
matters, signed at Potrero de los Funes on 25 June 1996, and other provisions in force in 
the respective domestic legal systems, the Parties shall provide each other with the most 
extensive mutual judicial assistance for purposes of investigating offences related to il-
licit trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related materials, and for 
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purposes of cooperation in judicial proceedings related to criminal matters being proc-
essed within the jurisdiction of the other Party.  

5. The Parties shall maintain the level of confidentiality of the information whenever 
the Party requesting or supplying the information so stipulates. The request to maintain 
the given level of confidentiality shall be lifted only with the consent of the Party stipu-
lating that such confidentiality be maintained.  

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force from the date of the 
second of the two Notes by which the two Parties inform one another of the conclusion 
of the domestic proceedings needed for its entry into force. The Memorandum of Under-
standing shall remain in force until such time as one of the Parties notifies the other 
through the diplomatic channel of its intention to terminate it.  

Done in the city of Buenos Aires, Argentine Republic, on the 16th day of the month 
of October two thousand and three, in two originals in Spanish and Portuguese, each of 
the texts being equally authentic.  

For the Argentine Republic: 
RAFAEL BIELSA 

For the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELATIF À LA CRÉA-
TION D’UN MÉCANISME PERMANENT POUR L’ÉCHANGE 
D’INFORMATIONS SUR LA CIRCULATION ET LE TRAFIC ILLICITE 
D’ARMES À FEU, DE MUNITIONS, D’EXPLOSIFS ET D’AUTRES 
MATÉRIELS CONNEXES 

La République argentine et la République fédérative du Brésil, ci-après dénommées 
les Parties, 

Convaincues de l’importance d’établir un mécanisme qui améliorerait l’échange 
d’informations sur la circulation d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et autres maté-
riels connexes;  

Considérant les initiatives contenues dans le Programme d’action des Nations Unies 
en vue de prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite d'armes sous tous ses as-
pects, adopté en juillet 2001; 

Ayant à l’esprit les mécanismes de coopération établis dans la Convention interamé-
ricaine contre la fabrication et le trafic illicites d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et 
d’autres matériels connexes (CIFTA), et tout particulièrement la possibilité de concevoir 
des mécanismes bilatéraux en vue d’une coopération mutuelle; 

Convaincues de la nécessité d’officialiser la Décision MERCOSUR/CMC/DEC N° 
7/98 qui approuve le registre commun des acheteurs et vendeurs d’armes à feu, 
d’explosifs, de munitions et de matériels connexes;  

Sont convenues de ce qui suit : 
1.  Les Parties conviennent d’établir par le présent Mémorandum d’accord un méca-

nisme permanent pour l’échange d’informations sur la circulation et le trafic illicite 
d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et autres matériels connexes tenant compte des 
stipulations de la Décision MERCOSUR/CMC/DEC N° 7/98 qui approuve « le registre 
commun des acheteurs et vendeurs d’armes à feu, de munitions, d’explosifs, et d’autres 
matériels connexes ». 

2.  Les Parties désignent comme points focaux aux effets du présent mécanisme, la 
Direction de la sûreté internationale, des affaires nucléaires et spatiales (Dirección de Se-
guridad Internacional, Asuntos Nucleares y Espaciales) du Ministère des Relations exté-
rieures, du Commerce international et du Culte de la République argentine et la Coordi-
nation générale de lutte contre les opérations illicites transnationales (Coordinación Ge-
neral del Combate a los Illicitos Transnacionales) du Ministère des Relations extérieures 
de la République fédérative du Brésil.  

Les parties se communiqueront par la voie diplomatique toute modification apportée 
aux points focaux désignés. 

Chaque point focal sera chargé de recevoir les demandes d’informations de l’autre 
Partie et de transmettre les réponses correspondantes ainsi que de formuler les demandes 
de renseignements adressées à l’autre Partie et de recevoir ses réponses. 
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Le point focal établira un système de communication avec les autorités internes com-
pétentes de cette Partie afin de permettre une prise en charge rapide des demandes 
d’informations formulées par l’autre Partie. 

Toute demande de renseignements devra être transmise sur un formulaire approuvé 
par les Parties et qui contiendra les données nécessaires pour permettre cet échange 
d’informations.  

3.  Les autorités concernées par l’application du présent mécanisme seront les orga-
nismes de chacun des États compétents dans le contrôle, la commercialisation et la fisca-
lisation des armes à feu, de munitions, d’explosifs et d’autres matériels connexes dans les 
Parties respectives. 

Pour la Partie argentine, il s’agira : 
- Du Secrétariat de la sûreté intérieure (Secretaría de Seguridad Interior) du Minis-

tère de la Justice, de la Sûreté et des Droits de l’homme pour les demandes 
d’informations concernant les questions envisagées dans la Décision MERCO-
SUR/CMC/DEC N° 7/98 et celles relatives à l’identification de groupes responsables du 
trafic illicite d’armes à feu, d’explosifs, de munitions et d’autres matériels connexes et à 
leur manière d’opérer. 

- Du Registre national des armes (Registro Nacional de Armas) pour les demandes 
d’informations concernant des données d’enregistrement et des licences d’importation et 
d’exportation d’armes à usage civil et à usage civil sous condition. 

- Du Secrétariat exécutif de la Commission nationale de contrôle des exportations 
sensibles et du matériel de guerre (Secretaría Ejecutiva de la Comisión Nacional de 
Control de Exportaciones Sensitivas y Material Bélico) du Ministère de la Défense, pour 
les demandes d’informations concernant les licences d’importation et d’exportation 
d’armes à usage militaire. 

- De son côté, le Secrétariat du service des renseignements (Secretaría de Inteligen-
cia) aidera les organismes correspondants à rédiger leurs demandes d’informations stra-
tégiques relatives à l’identification de groupes responsables du trafic illicite d’armes à 
feu, de munitions, d’explosifs et d’autres matériels connexes et à leur manière d’opérer. 

Pour la Partie brésilienne, il s’agira : 
- Du Secrétariat national de la sûreté publique (Secretaría Nacional de Seguridad 

Pública) du Ministère de la Justice pour les demandes d’informations concernant les 
questions envisagées dans la Décision MERCOSUR/CMC/DEC No. 7/98. 

- De la Direction de la lutte contre le crime organisé (Dirección de combate al Cri-
men Organizado) de la police fédérale pour les demandes d’informations concernant des 
données d’enregistrement d’armes à usage civil et les licences d’importation et 
d’exportation d’armes à usage civil, dans le cadre du Service national des armes (Servi-
cio Nacional de Armas - SINARM) et celles concernant l’identification de groupes res-
ponsables du trafic illicite d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et d’autres matériels 
connexes et leur manière d’opérer. 

- La Direction de fiscalisation de produits contrôlés du Commando de l’armée (Di-
rección de fiscalización de Productos Controlados del Comando del Ejército) du Minis-
tère de la défense pour les demandes d’informations concernant les licences 
d’importation et d’exportation d’armes à usage civil et militaire, et 
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- L’agence brésilienne de renseignement du cabinet de la sûreté institutionnelle de la 
présidence de la république (Agencia brasileña de Inteligencia del gabinete de Seguridad 
Institucional de la Presidencia de la República, ABIN/GSI/PR) pour les demandes 
d’informations stratégiques concernant l’identification de groupes responsables du trafic 
illicite d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et d’autres matériels connexes et leur 
manière d’opérer. 

4. Au cas où les renseignements requis feraient partie d’une enquête judiciaire, 
conformément aux dispositions stipulées dans le Protocole d’assistance mutuelle juridi-
que en matière pénale, signé le 25 juin 1996 à Potrero de los Funes, et dans toutes les au-
tres normes en vigueur dans les ordonnances juridiques internes concernées, les Parties 
se prêteront une assistance juridique mutuelle au sens le plus vaste pour l’investigation 
de délits liés au trafic illicite d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et d’autres maté-
riels connexes ainsi que pour la coopération dans les procédures judiciaires liées à des af-
faires pénales qui tombent sous la juridiction de l’autre Partie. 

5.  Les Parties veilleront à préserver la confidentialité des informations sur demande 
de la Partie qui les requiert ou fournit. Cette confidentialité pourra être levée par la Partie 
qui l’a elle-même demandée. 

6.  Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur à la date de la seconde note 
diplomatique par laquelle chacune des Parties communique à l’autre l’achèvement des 
formalités internes nécessaires pour son application. Il restera valable jusqu’au moment 
où une des Parties communique à l’autre, par la voie diplomatique, son intention d’y met-
tre fin. 

Fait en la ville de Buenos Aires, en République argentine, le 16 octobre 2003, en 
deux exemplaires originaux, en langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant 
également foi. 

Pour la République argentine : 
RAFAEL BIELSA 

Pour la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD-CADRE DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES SPORTS 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TUNISIENNE 

Le Gouvernement de la République Argentine, d'une part, et le Gouvernement de la 
République Tunisienne, d'autre part, ci-après désignés  « les Parties » . 

Dans le but de renforcer davantage la coopération et les échanges bilatéraux dans le 
domaine du sport, 

Ont convenu de ce qui suit : 

OBJECTIFS GÉNÉRAUX  

Article 1 

Les deux Parties développeront leurs échanges et leur coopération en matière de 
sport. 

Le présent Accord servira de cadre pour l'élaboration de programmes de coopération 
établis entre les deux pays en matière de développement du sport. 

Les Parties tâcheront d'encourager et de faciliter, dans la mesure du possible, la mise 
en œuvre, par le biais des départements chargés du sport dans les deux pays, des pro-
grammes de coopération et d'échanges arrêtés en application de cet Accord. 

DOMAINES DE COOPÉRATION  

Article 2 

Dans le but d'atteindre, les objectifs mentionnés dans l'article 1, les deux Parties en-
couragent la participation aux stages et tournois organisés dans les deux pays ainsi que 
les échanges dans les domaines suivants : 

•  Programmes d'entraînement; 
•  Recherche en sciences appliquées au sport; 
•  Mise à niveau de la technologie et de l'infrastructure sportive; 
•  Lutte contre le dopage. 
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FORME DE COOPÉRATION 

 Article 3 

La coopération dans le cadre du présent Accord pourrait être mise en œuvre à travers 
notamment : 

a.  L'échange de spécialistes, de responsables, d'entraîneurs et d'athlètes dans le do-
maine du sport; 

b.  La collaboration dans le domaine de la recherche en sciences appliquées au sport. 
c.  L'échange d'informations à travers des réunions, conférences et symposiums. 
d.  L'échange de documentations et de bibliographies en matière de sport. 

FINANCEMENT  

Article 4 

Pour la réalisation de l'échange de spécialistes, de responsables, d'entraîneurs et 
d'athlètes dans le domaine du sport, mentionné dans l'article 3, alinéa a), les Parties éta-
blissent les conditions suivantes de financement : 

•  La Partie qui envoie prendra en charge les frais de transport (aller et retour) 
jusqu'à l'endroit le plus proche sur le territoire de la Partie d'accueil du lieu de la 
tenue de l'activité; 

• La Partie d'accueil prendra en charge les frais de séjour, les déplacements à 
l'intérieur de son territoire et les frais de soins, médicaux d'urgence survenus sur ce 
même territoire. 

Eu égard à toute autre activité réalisée en conformité avec le présent Accord les Par-
ties s'accorderont sur chaque cas et par des instruments complémentaires sur les modali-
tés de financement. 

Dans le cas d'activités réalisées en dehors des programmes de coopération et à la 
demande de l'une des Parties, celle-ci assumera tous les frais correspondants. 

MISE EN OEUVRE  

Article 5 

Dans le but de réaliser les activités convenues conforme au présent Accord, les Par-
ties désignent comme Organisme d'Exécution pour la République Argentine, le Secréta-
riat des Sports de la Nation et pour la République Tunisienne le Ministère de la Jeunesse, 
du Sport et de l'Éducation Physique. 

Toute modification survenue concernant l'Organisme d'Exécution compétent de l'une 
des Parties, sera communiquée à l'autre Partie par une notification écrite, adressée par la 
voie diplomatique. 
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RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS  

Article 6 

Tout différend entre les Parties survenant de l'interprétation ou de la mise en œuvre 
de cet Accord de coopération, sera réglé à l'amiable par la voie diplomatique. 

ENTRÉE EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET DÉNONCIATION  

Article 7 

Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date de la réception de la 
deuxième des deux notifications par laquelle l'une des Parties informe l'autre, par écrit et 
par voie diplomatique, de l'accomplissement de ses procédures internes. Le présent Ac-
cord demeure valable pour une durée indéterminée. 

Le présent Accord peut être révisé d'un commun accord à la demande de l'une des 
Parties. Les modifications adoptées entrent en vigueur conformément aux procédures 
prévues à l'alinéa premier du présent article. 

Chaque Partie peut, à n'importe quel moment, communiquer, par la voie diplomati-
que, à l'autre Partie sa décision de mettre fin au présent Accord. Dans ce cas, il est mis 
fin à cet Accord dans un délai de six mois à compter de la date de cette notification à 
l'autre Partie. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires, dûment autorisés par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

Fait à Buenos Aires, le 16 mai 2006, en trois exemplaires originaux, en langues es-
pagnole, arabe et française, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence 
d'interprétation, le texte français prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République Argentine : 
ROBERTO GARCÍA MORITÁN  

Pour le Gouvernement de la République Tunisienne : 
SAÏDA CHTIOUI 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

FRAMEWORK AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF 
SPORTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA 

The Government of the Argentine Republic, on the one hand, and the Government 
of the Republic of Tunisia, on the other hand, hereinafter referred to as "the Parties", 

With a view to further strengthening cooperation and bilateral exchanges in the field 
of sports,  

Have agreed as follows: 

GENERAL OBJECTIVES 

Article 1 

The two parties shall develop their exchanges and their cooperation in the area of 
sports. 

This Agreement shall serve as a framework for the elaboration of cooperation pro-
grammes established in the two countries with regard to the development of sports. 

The Parties shall endeavour to encourage and facilitate, in so far as possible, the im-
plementation, through the departments in charge of sports in the two countries, of the co-
operation and exchange programmes decided upon under this Agreement. 

FIELDS OF COOPERATION 

Article 2 

With a view to achieving the objectives mentioned in article 1, the two Parties en-
courage participation in training and tournaments organized in the two countries and ex-
changes in the following areas: 

•  Training programmes; 
•  Research in applied sport science; 
•  Upgrading of sports technology and infrastructure; 
•  Anti-doping efforts. 
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FORM OF COOPERATION 

Article 3 

Cooperation under this Agreement might be implemented through the following: 
(a) The exchange of specialists, officials, trainers and athletes in the field of sports; 
(b) Collaboration in the field of research in applied sport science; 
(c) The exchange of information through meetings, conferences and symposiums; 
(d) The exchange of documentation and bibliographies relating to sports. 

FINANCING  

Article 4 

To implement the exchange of specialists, officials, trainers and athletes in the field 
of sports, as mentioned in article 3 (a) above, the Parties establish the following financing 
conditions:  

•  The sending Party shall bear the cost of travel (round trip) to and from the point in 
the territory of the receiving Party nearest the location where the event is to be 
held; 

•  The receiving Party shall bear the costs of the stay, travel within its territory and 
any emergency medical care provided within that territory. 

With regard to any other activity carried out under this Agreement, the Parties shall 
agree on a case-by-case basis, by means of additional instruments, on the manner of fi-
nancing. 

In the case of activities carried out at the request of either Party outside the coopera-
tion programmes, that Party shall meet the related expenses. 

IMPLEMENTATION 

Article 5 

With a view to carrying out activities agreed upon in accordance with this Agree-
ment, the Parties designate the following as their executing agencies: for the Argentine 
Republic, the Secretaría de Deporte de la Nación (Sports Secretariat of the Nation), and 
for the Republic of Tunisia, the Ministère de la Jeunesse, des Sports et de l’Education 
Physique (Ministry of Youth, Sports and Physical Education). 

Any change occurring in respect of the competent executing agency of one of the 
Parties shall be communicated to the other Party by a written notification through the 
diplomatic channel. 
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SETTLEMENT OF DISPUTES 

Article 6 

Any dispute between the Parties arising from the interpretation or implementation of 
this Agreement on cooperation shall be settled amicably through the diplomatic channel. 

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DENUNCIATION 

Article 7 

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the second 
of the two notifications whereby one Party informs the other, in writing, through the dip-
lomatic channel, that its domestic procedures have been completed. This Agreement is 
concluded for an indefinite term. 

This Agreement may be revised by mutual consent at the request of either of the Par-
ties. Any amendments adopted shall enter into force in accordance with the procedures 
provided for in the first paragraph of this article. 

Each Party may at any time notify the other Party, through the diplomatic channel, of 
its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall in that case terminate six 
months from the date of such notification of the other Party. 

In witness whereof the plenipotentiaries, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done at Buenos Aires on 16 May 2006, in three original copies, in the Spanish, 
Arabic and French languages, the three texts being equally authentic. In the event of 
differences in interpretation, the French text shall prevail. 

For the Government of the Argentine Republic: 
ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

For the Government of the Republic of Tunisia: 
SAÏDA CHTIOUI 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA FOR THE SALE OF NATURAL 
GAS AND THE REALIZATION OF ENERGY INTEGRATION PRO-
JECTS 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Bolivia (hereinafter “the Parties”), considering the bonds of friendship, cooperation and 
mutual solidarity that unite the two States, with the aim of establishing a new regime for 
the sale of Bolivian natural gas to the Argentine Republic, and with the object of laying 
foundations for various integration projects in the field of energy, have agreed as fol-
lows: 

Article 1 

The Governments of Bolivia and Argentina agree that the sale price of Bolivian 
natural gas to Argentina, delivered at the border between the two countries, shall be 
US$ 5 / MMBTU. 

This price shall be in effect from 15 July 2006 until 31 December 2006 and includes 
all manner of tax obligations laid down for that purpose in Bolivian territory. 

The gas to be exported shall have the same characteristics as that slated for current 
deliveries to the transport system at given points along the Bolivia-Argentina border, un-
til implementation of the liquefied natural gas extraction plant contemplated in Article 8 
of this Agreement. 

Article 2 

The agreement to be signed shall contemplate both the volumes provided for in the 
Provisional Agreement on the sale of natural gas between the Argentine Republic and the 
Republic of Bolivia of 21 April 2004 and its addenda [7.7 million cubic metres per day, 
(MMm3D) and the volumes necessary for the Gasoducto del Noroeste Agentino 
(GNEA). The duration of the agreement shall be 20 years. 

Initially, the GNEA volume shall be set at 20 MMm3D, which shall be in addition to 
current volumes; therefore current volume is envisaged up to 7.7 MMm3D with a final 
objective of up to 27.7 MMm3D. 

Yacimientos Petrolíferos Fiscales de Bolivia (YPFB) and Energía Argentina So-
ciedad Anónima (ENARSA), in the contract, shall be able to modify the volumes and 
time periods provided for herein according to the needs of the project. 
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Article 3 

The volumes contemplated in this Agreement shall be earmarked to satisfy the inter-
nal demand for natural gas of the Argentine Republic and shall not be earmarked to in-
crease authorizations for exports by Argentina to third countries (whether of State and/or 
private companies) without the agreement of both parties. 

To that end, the Governments of Bolivia and Argentina shall implement the neces-
sary mechanisms to ensure compliance with the foregoing provision. 

Article 4 

By 31 December 2006 representatives of the Governments of Bolivia and Argentina 
shall consider and design a formula to adjust the price of gas indicated in Article 1, 
which shall be applied as from 1 January 2007. Said formula shall take into account all 
the factors necessary for a correct valuation of the product in the target market and the 
trend in value of liquefiables (ethanol, propane, butane and natural gasoline) contained in 
the stream of natural gas exported. 

To that end, no more than 30 days from the entry into force of this Agreement, com-
missions composed of both countries shall be set up to initiate the relevant working meet-
ings. 

Article 5 

The Governments of Bolivia and Argentina may request that discussions be opened 
on the price and adjustment formula, with such periodicity as they may agree upon and 
for well-founded reasons indicative of significant changes affecting the undertakings to 
be carried out. 

The new price and/or adjustment formula shall be determined by the two parties by 
mutual agreement. 

Article 6 

The difference between the price set in this Agreement and the price of current ex-
ports from Bolivia to Argentina shall be considered, for all purposes, as a payment to 
YPFB. 

Article 7 

Exports of natural gas to the Argentine Republic, in light of such contingencies as 
may arise in deliveries of natural gas, shall be given reasonable priority or proportional-
ity, as the case may be, in respect of third countries, as to volume and prices, avoiding 
negative side effects in each country insofar as possible. 

The Bolivian domestic market shall have priority in all cases. 
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Article 8 

YPFB and ENARSA shall continue working to carry out the projects set out in the 
“TECHNICAL ANNEX TO THE YPFB-ENARSA AGREEMENT” and such other pro-
jects as may be considered necessary. 

Both Governments shall immediately initiate studies for the establishment of a natu-
ral gas liquids extraction plant which will make possible, firstly, the delivery of stripped 
natural gas to Argentina and, secondly, the marketing of liquefiables, with priority given 
to the needs of the Bolivian domestic market. This study shall be completed within 120 
days following the signing of this Agreement and the plant shall begin operation no later 
than the start-up of exports by the GNEA unless the responsibility for delay is directly at-
tributable to YPFB. 

The plant for extraction of liquefiables and its respective facilities for processing the 
total gas exported by Bolivia to Argentina shall be financed by the Argentine Govern-
ment under concessional or preferential conditions, ensuring capacity for repayment and 
cost-effectiveness of the project. The plant shall be the property of YPFB, which shall 
determine its geographical location. 

Both Governments shall likewise examine the establishment of a thermoelectric 
power generating plant that will permit the generation of electric power for Bolivian do-
mestic consumption and export to the Argentine Republic and/or third countries. 

Both Governments shall likewise issue guidance to YPFB and ENARSA to examine 
the possibility of engaging in joint ventures for exploration and operations in Bolivia and 
to jointly consider the concept and design of the GNEA project for the benefit of both 
countries. 

Both countries shall forthwith constitute commissions to examine the bi-national 
projects and prepare a report within 90 days after the entry into force of this Agreement. 

Article 9 

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force until 
the full realization of the undertakings assumed; it may be renewed, amended or modi-
fied by the parties by mutual agreement in writing. 

Done at Hurlingham, Province of Buenos Aires, on 29 June 2006, in equally authen-
tic duplicate originals. 

For the Government of the Argentine Republic: 
JULIO DE VIDO 

NÉSTOR KIRCHNER 

For the Government of the Republic of Bolivia: 
ANDRÉS SOLÍS RADA 

EVO MORALES 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD-CADRE ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPU-
BLIQUE DE BOLIVIE RELATIF À LA VENTE DE GAZ NATUREL ET 
À LA RÉALISATION DE PROJETS D’INTÉGRATION ÉNERGÉTIQUE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
de Bolivie (ci-après dénommés « les Parties »), considérant les liens d’amitié, de coopé-
ration et de solidarité réciproque qui unissent leurs deux nations, dans le but d’établir un 
nouveau régime pour la vente de gaz naturel bolivien à la République argentine et afin 
d’asseoir les bases de chaque projet d’intégration en matière énergétique, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Les Gouvernements de Bolivie et d’Argentine décident que le prix de vente du gaz 
naturel de la Bolivie à l’Argentine, livré à la frontière des deux pays, sera de 5 $ É.-U./ 
MMBTU. 

Ce prix entrera en vigueur à partir du 15 juillet 2006 et il restera valable jusqu’au 31 
décembre 2006; il comprend tout type d’obligations fiscales établies à cet effet sur le ter-
ritoire bolivien. 

Le gaz destiné à l’exportation présentera les mêmes caractéristiques que celles enre-
gistrées dans les livraisons actuelles par rapport au système de transport, aux points défi-
nis sur la frontière Bolivie-Argentine, jusqu’à ce que soit mise en œuvre la construction 
de l’usine de traitement de gaz naturel envisagée à l’article 8 du présent Accord. 

Article 2 

L’Accord prévu pour la signature devra tenir compte aussi bien des volumes prévus 
dans l’Accord provisoire relatif à la vente de gaz naturel entre la République argentine et 
la République de Bolivie, du 21 avril 2004, et de ses addenda (7,7 millions de m3 par 
jour) que des volumes nécessaires pour le gazoduc du Nord-Est argentin (GNEA). 
L’Accord est conclu pour une durée de 20 ans. 

Initialement, le volume du GNEA sera fixé à 20 millions de m3 par jour et il viendra 
s’ajouter aux volumes actuels ; ainsi, on conçoit le volume actuel comme allant de 7,7 
millions de m3 par jour à un objectif final de 27,7 millions de m3 par jour. 

Les gisements pétrolifères fiscaux de Bolivie ou Yacimientos Petrolíferos Fiscales 
de Bolivia (YPFB) et Energía Argentina Sociedad Anónima (ENARSA) pourront, dans 
le contrat respectif, modifier les volumes et les délais prévus dans le présent document en 
fonction des nécessités du projet.  
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Article 3 

Les volumes envisagés dans le présent Accord sont destinés à satisfaire la demande 
interne en gaz naturel de la République argentine et ils ne pourront pas servir à augmen-
ter les autorisations d’exportation de l’Argentine vers des pays tiers (qu’il s’agisse 
d’entreprises publiques ou privées), sans l’accord des deux Parties. 

À cet effet, les Gouvernements de Bolivie et d’Argentine mettront en œuvre les mé-
canismes nécessaires pour réaliser ce qui a été cité précédemment. 

Article 4 

Avant le 31 décembre 2006, des représentants des Gouvernements de Bolivie et 
d’Argentine étudieront et mettront au point une formule d’adaptation pour le prix du gaz 
indiqué à l’article 1 et qui sera applicable à partir du 1er janvier 2007. Cette formule tien-
dra compte de tous les facteurs nécessaires en vue d’obtenir une évaluation correcte du 
produit sur le marché de destination et selon l’évolution de la valeur des liquides de gaz 
naturel (éthane, propane, butane et essence naturelle) que contient la filière de gaz naturel 
exporté. 

À cet effet, les Parties créeront des commissions dans les deux pays, afin de com-
mencer les réunions de travail pertinentes au plus tard dans les 30 jours qui suivent 
l’entrée en vigueur du présent Accord.  

Article 5 

Les Gouvernements de Bolivie et d’Argentine pourront demander l’ouverture de dé-
bats quant au prix et à la formule d’adaptation, à la fréquence qu’ils décideront et sous 
réserve de motifs fondés qui mettent en évidence des changements importants qui portent 
atteinte aux entreprises et les empêchent d’aller de l’avant. 

Le nouveau prix et/ou la formule d’adaptation devront être décidés de commun ac-
cord entre les deux Parties. 

Article 6 

La différence entre le prix établi dans le présent Accord et le prix réel des exporta-
tions de la Bolivie à l’Argentine sera considérée, à tous points de vue, comme un paie-
ment à l’YPFB. 

Article 7 

Les exportations de gaz naturel vers la République argentine, devant les éventualités 
qui pourraient se présenter à la livraison de gaz naturel, conserveront une priorité ou une 
proportionnalité raisonnable, selon ce qui correspond, face à des pays tiers, en considé-
rant le rapport volumétrique et de prix et en évitant, dans la mesure du possible, les effets 
collatéraux négatifs dans chacun des pays. 

Le marché interne bolivien sera prioritaire en toutes circonstances. 



Volume 2446, I-44022 

 138

Article 8 

L’YPFB et ENARSA continueront à œuvrer pour mettre sur pied les projets formu-
lés à l’« ANNEXE TECHNIQUE DE L’ACCORD YPFB-ENARSA » ainsi que tout au-
tre projet qui pourrait s'avérer nécessaire.  

Les deux Gouvernements lanceront immédiatement les études pour l’installation 
d’une usine de traitement de gaz naturel qui permettra, d’une part, de respecter l’envoi de 
gaz naturel raffiné à l’Argentine et, d’autre part, de commercialiser les liquides de gaz 
naturel, en accordant la priorité aux nécessités du marché interne bolivien. Cette étude 
devra se terminer dans les 120 jours qui suivent la signature du présent Accord et l’usine 
devra être en exploitation au plus tard au moment de démarrer les exportations du 
GNEA, sauf en cas de responsabilité directe dans les retards attribuable à l’YPFB. 

L’usine de traitement et ses installations respectives destinées à traiter l’ensemble du 
gaz exporté de la Bolivie à l’Argentine, sera financée par le Gouvernement argentin, se-
lon des conditions de concessions ou préférentielles, qui garantissent la capacité de rem-
boursement et la rentabilité du projet. Cette usine sera la propriété de l’YPFB, qui déci-
dera de son implantation géographique. 

Les deux Gouvernements analyseront également l’installation d’une centrale de pro-
duction thermoélectrique qui permettrait de générer du courant pour la consommation in-
terne de la Bolivie et pour l'exportation vers la République argentine et/ou vers des pays 
tiers. 

Ainsi, les deux Gouvernements donneront également instruction à l’YPFB et à 
l’ENARSA pour qu’ils étudient la possibilité de mener à bien des activités conjointes 
d’exploration et d’exploitation en Bolivie et pour qu’ils analysent conjointement la 
conception et les schémas du projet GNEA au profit des deux pays.  

Les deux Gouvernements créeront ainsi et dans l’immédiat des commissions char-
gées d’analyser les projets binationaux en rédigeant un rapport dans les 90 jours qui sui-
vent l’entrée en vigueur du présent Accord. 

Article 9 

Le présent Accord entrera en vigueur à partir de la date de sa signature et il restera 
valable jusqu’à l’accomplissement total des engagements présumés. Il pourra être renou-
velé, amendé ou modifié par les Parties sur consentement mutuel et moyennant un ins-
trument écrit.  
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Fait dans la localité de Hurlingham, province de Buenos Aires, le 29 juin 2006, en 
deux exemplaires originaux faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine :  
JULIO DE VIDO  

NÉSTOR KIRCHNER 

Pour le Gouvernement de la République de Bolivie : 
ANDRÉS SOLÍS RADA 

EVO MORALES 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON MIGRATION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA 

The Argentine Republic and the Republic of Bolivia, hereinafter referred to as "the 
Parties", 

Taking into consideration the advances in bilateral relations achieved within the 
framework of the Agreement on Migration between the Argentine Republic and the Re-
public of Bolivia of 16 February 1998 and the Additional Protocols thereto, 

Convinced of the need to arrive at mechanisms that will make it possible to 
strengthen the process of integration between their countries, 

Committed to the progress made in the regional bloc of MERCOSUR, Bolivia and 
Chile, and primarily that envisaged in the Residence Agreement for citizens of MERCO-
SUR, Bolivia, and Chile, 

Bearing in mind the need to encourage a policy of free circulation of persons as a 
factor promoting the development, friendship and progress of their peoples, 

Recognizing the shared responsibility of the two Governments in the adoption of 
measures aimed at achieving governance of migratory flows, 

Aware of the geographic, economic and social reality that characterizes the two Par-
ties and has always given rise to a constant migratory exchange, 

Considering that the movement of nationals entails complex situations connected 
with the difficulties arising from irregular migrant status that from the outset rules out 
access to the work, social welfare and fiscal control systems, 

Reaffirming the will to encourage a development policy that makes it possible to cre-
ate jobs and better living conditions for their citizens, 

Persuaded of the need to provide a legal framework suited to the conditions of mi-
grants of both countries that effectively permits their integration into the host society, 

Agree as follows: 

SCOPE 

Article 1 

 The present Agreement shall apply to persons born in the territory of either of the 
Parties who for that reason are recognized as nationals and who under the present regime 
request entry into the territory of the other Party. 
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Article 2 

 Nationals of one of the Parties who have been admitted as transitory or temporary 
residents into the territory of the other Party may also avail themselves of the provisions 
of this Agreement. 

Nationals of one of the Parties whose stay in the territory of the other Party is not en-
tirely legal and who submit the documentation required in article 4 within 365 days from 
the effective date of the present Agreement may also avail themselves of the provisions 
of this Agreement. 

TYPE OF RESIDENCE TO BE GRANTED AND REQUIREMENTS 

Article 3 

 Persons covered by the present Agreement may be granted temporary residence 
with an authorized stay of two years, on the expiry of which they may be requalified as 
permanent. 

Article 4 

In order to be granted such two-year temporary residence, migrants must submit the 
following documentation to the appropriate consular office or the immigration services, 
depending on whether the benefit is being processed from outside the country or the ap-
plicant is inside the territory of the host Party: 

(a) A current valid passport, an identity card or a certificate of nationality issued by 
the consular official of the applicant's country of origin accredited to the host country, in 
order to prove the applicant's identity; 

(b) A birth certificate and (in the case of married persons) a marriage certificate; 
(c) A certificate proving that the applicant has no criminal or police record in the 

country of origin or any country in which he may have resided during the five years prior 
to his arrival in the host country or the submission of his application to the consulate, de-
pending on the case; 

(d) An affidavit attesting to the absence of any international criminal or police re-
cord; 

(f) A medical certificate issued by a competent medical authority or other official 
health authority of the country of origin or the host country, as the case may be, in accor-
dance with the domestic laws of the host country;1 

(g) Evidence of payment of charges for services, in accordance with the respective 
domestic laws. For that purpose, the charges for procedures conducted in the consular of-
fices of either of the Parties shall be payable in the currency of the host country or the 
equivalent in the appropriate foreign currency. 

_________ 
1 Sub-paragraph 4 (e) is missing in the authentic Spanish text. 
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Article 5 

Prior to the expiry of the temporary residence obtained in accordance with article 4 
of this Agreement, the applicant must, with a view to obtaining permanent residence, ap-
pear before the immigration authority and present the following: 

(a) A current valid passport, an identity card or a certificate of nationality issued by 
the consular official of the applicant's country of origin accredited to the host country, in 
order to prove the applicant's identity; 

(b) A national identity document -- in the case of Bolivian nationals -- proving the 
status of temporary resident in the Argentine Republic. An alien identity card -- in the 
case of Argentine nationals -- proving the status of temporary resident in the Republic of 
Bolivia; 

(c) A certificate proving that the applicant has no criminal or police record in the 
host country; 

(d) Evidence of payment of the charge for services pertaining to the corresponding 
immigration service, as provided in the domestic laws of the Party concerned; 

(e) Proof of a legitimate means of livelihood. 

Article 6 

 With a view to regulating the scope of article 5 (e) of this Agreement, there shall be 
established a Regulatory Commission made up of representatives of the Ministries of the 
Interior of the Argentine Republic (Ministerio del Interior) and the Republic of Bolivia 
(Ministerio de Gobierno) and the Ministries of Labour and Foreign Affairs of both coun-
tries. 

The said Commission shall commence its meetings as from the signature of the pre-
sent Agreement and shall be accorded a period of 12 months to conclude the task of 
regulation with which it is charged. 

Article 7 

For the purposes of authentication of documents, where the application is processed 
by a consular office, certification of their authenticity in accordance with the procedures 
established in the country in which the document was issued shall suffice. Where the ap-
plication is processed by immigration services, such documents need only be certified by 
the consular official of the applicant's country of origin accredited to the host country, no 
further formalities being required. 

For the purposes of registration, identification and expedition of identity documenta-
tion of the Argentine Republic, certification of the birth certificate by the highest consu-
lar authority of one Party accredited to the other Party and whose signature has been reg-
istered at the immigration and identification services shall suffice. 
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Article 8 

Immigrants who, within three months of appearing as provided in article 5, do not 
present to the immigration authority all the items required in that article shall remain sub-
ject to the common immigration legislation of the host country. 

Article 9 

The Parties shall take the necessary measures to ensure that the national regulations 
to which this Agreement gives rise do not impose any requirements that involve disre-
gard for or impairment of the rights granted to nationals of the Parties under this Agree-
ment. 

Article 10 

 The present Agreement shall be applied without prejudice to domestic, bilateral or 
multilateral norms or provisions in force between the parties that prove more favourable 
to immigrants. 

Article 11 

 For the purposes of this Agreement, documentation presented by nationals of the 
Parties who availed themselves of the Agreement on Migration between the Argentine 
Republic and the Republic of Bolivia of February 1998 and the related Protocols and did 
not complete the process, owing to causes attributable to the petitioner, shall be deemed 
valid, provided that the documentation presented has not expired, and it shall be neces-
sary to renew it under that or any other circumstance. 

Article 12 

 Temporary residence completed under the Agreement on Migration between the 
Argentine Republic and the Republic of Bolivia of February 1998 and its Protocols or 
common legislation may be recognized for the purposes of the present Agreement insofar 
as there exists continuity of residence on the date of application for inclusion in this 
Agreement. 

JOINT ADVISORY COMMISSION 

Article 13 

Notwithstanding the provisions of article 6 of this Agreement, a Joint Advisory 
Commission shall be created to verify the implementation thereof. The Commission shall 
be made up of six members, three appointed by each Party and representing the Minis-
tries of the Interior of the Argentine Republic (Ministerio del Interior) and the Republic 
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of Bolivia (Ministerio de Gobierno) and the Ministries of Foreign Affairs and Labour of 
both countries. 

The Commission shall hold ordinary meetings every six months and special meet-
ings at the request of either Party. 

Article 14 

The Joint Advisory Commission shall have the following functions: 
(a) To make proposals for interpreting the provisions of this Agreement; 
(b) To advise the competent authorities, at their request or on its own initiative, on 

matters relating to the implementation of this Agreement; 
(c) To propose to the respective Governments, through the competent authorities, 

any amendments, additions or supplementary provisions to this Agreement. 

FINAL PROVISIONS 

Article 15 

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the date of ex-
change of the respective instruments of ratification. 

Article 16 

The Parties may amend this Agreement by mutual consent at any time and may enter 
into supplementary agreements, which shall constitute additional protocols thereto. 

Article 17 

This Agreement shall remain in force for five years from the date of its entry into 
force and shall be automatically renewable for a further five-year period upon its expiry. 
If one of the Parties decides not to renew the Agreement, it shall notify the other Party in 
writing through the diplomatic channel 180 days before the expiry date. 

Article 18 

This Agreement may be terminated by either of the Parties by giving written notice 
through the diplomatic channel. Termination of the Agreement shall take effect 180 days 
after the date of notification of termination to the other Party. 
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Done at Buenos Aires, on 21 April 2004, in two originals, both texts being equally 
authentic. 

For the Argentine Republic: 
RAFAEL BIELSA 

For the Republic of Bolivia: 
JUAN IGNACIO SILES DEL VALLE 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX MIGRATIONS ENTRE LA RÉPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DE BOLIVIE 

La République argentine et la République de Bolivie, ci-après dénommées les Par-
ties, 

Considérant les progrès réalisés dans la relation bilatérale dans le cadre de l’Accord 
relatif aux migrations entre la République argentine et la République de Bolivie, du 16 
février 1998, et de ses Protocoles ultérieurs supplémentaires; 

Convaincues de la nécessité de mettre en place des mécanismes qui permettent de 
soutenir le processus d’intégration entre leurs pays; 

Interpelées par les progrès enregistrés dans le bloc régional MERCOSUR, Bolivie et 
Chili et principalement ceux visés dans l’Accord de résidence pour les citoyens du MER-
COSUR, Bolivie et Chili; 

Conscientes de la nécessité de soutenir une politique de libre circulation des person-
nes en tant que facteur d’encouragement au développement, à l’amitié et à l’évolution de 
leurs peuples; 

Reconnaissant la responsabilité commune des deux Gouvernements dans l’adoption 
de mesures visant à organiser et à diriger les flux migratoires; 

Connaissant la réalité géographique, économique et sociale qui caractérise chacune 
des Parties et qui a donné lieu, depuis toujours, à un échange migratoire permanent; 

Considérant que le déplacement de nationaux présente des situations complexes, as-
sociées à des difficultés d’accès aux systèmes de travail, de sécurité sociale et de contrôle 
fiscal; 

Réaffirmant leur volonté de promouvoir une politique de développement qui contri-
buera à créer des emplois et à améliorer les conditions de vie de leurs citoyens; 

Persuadées de la nécessité de créer un cadre juridique adapté aux conditions des mi-
grants des deux pays et qui permette leur insertion efficace dans la société d’accueil; 

Sont convenues de ce qui suit : 

CHAMP D’APPLICATION 

Article premier 

Le présent Accord s’applique aux personnes nées sur le territoire d’une des Parties, 
qui de par ce fait sont considérées comme des nationaux et qui demandent, en vertu du 
présent régime, de pouvoir accéder au territoire de l’autre Partie. 
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Article 2 

Les nationaux d’une des Parties qui auraient été admis comme résidents en transit ou 
temporaires sur le territoire de l’autre Partie peuvent également être sujets aux termes du 
présent Accord. 

Les nationaux d’une Partie se trouvant en situation de migrants clandestins dans le 
territoire de l’autre Partie peuvent également être sujets aux dispositions du présent Ac-
cord pour autant qu’ils présentent les documents requis à l’article 4 dans les 365 jours à 
compter de la date d’entrée en vigueur dudit Accord.  

TYPE DE RESIDENCE A ACCORDER ET CONDITIONS A REMPLIR  

Article 3 

Les bénéficiaires du présent Accord pourront recevoir une résidence temporaire avec 
un séjour autorisé de deux ans après lesquels ils pourront demander un changement de 
qualifications pour devenir résidents permanents. 

Article 4 

Les autorités consulaires ou les autorités d’immigrations correspondantes, selon si 
les formalités de migration s’effectuent de l’étranger ou depuis le territoire de la Partie 
d’accueil, peuvent accorder un permis temporaire de résidence de deux ans, sur présenta-
tion des documents suivants : 

a) Un passeport en cours de validité, une carte d’identité ou un certificat de nationa-
lité délivré par le représentant consulaire du pays d’origine du requérant accrédité auprès 
du pays hôte, afin de prouver l’identité du requérant. 

b) L’extrait ou certificat de naissance et l’extrait ou certificat de mariage (pour les 
gens mariés). 

c) Un certificat fournissant la preuve qu’il n’existe pas de dossier criminel et/ou de 
sanctions de police dans le pays d’origine ou dans tout autre pays où le requérant a résidé 
au cours des cinq années précédant son arrivée dans le pays hôte ou sa demande au bu-
reau consulaire, selon le cas.  

d) Une déclaration sous la foi du serment selon laquelle il n’existe pas de dossier 
criminel ou de dossier de police international de l’intéressé. 

f) Un certificat médical établi par l’autorité médicale compétente ou par un autre ser-
vice officiel de santé du pays d’origine ou du pays hôte, selon le cas, conformément à la 
législation interne du pays hôte1. 

g) L’attestation de paiement de factures des services publics, conformément à la lé-
gislation interne des deux Parties. À ces effets, les formalités qui seraient menées à bien 
auprès des représentations consulaires de chacune des Parties, verseront les redevances 
dans la monnaie du pays d’accueil ou leur équivalent dans la devise qui soit. 

_________ 
1 Le sous-alinéa e) ne figure pas dans le texte authentique espagnol. 
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Article 5 

Avant l’échéance de la résidence temporaire obtenue conformément à l’article 4 du 
présent Accord et, en vue d’obtenir la résidence permanente, le requérant devra se pré-
senter devant l’autorité de migration pourvu de : 

a) Un passeport en cours de validité, une carte d’identité ou un certificat de nationa-
lité délivré par le représentant consulaire du pays d’origine du requérant accrédité auprès 
du pays hôte, afin de prouver l’identité du requérant. 

b) Un document national d’identité, pour les nationaux boliviens, qui accrédite leur 
condition de résident provisoire en République argentine. Une carte d’identité pour étran-
gers – pour les nationaux argentins – qui accrédite leur condition de résident provisoire 
en République de Bolivie. 

c) Un certificat fournissant la preuve qu’il n’existe pas de dossier criminel et/ou de 
sanctions de police dans le pays hôte. 

d) L’attestation de paiement de factures des services publics auprès du service de 
migration compétent, conformément aux dispositions des législations internes respecti-
ves. 

e) Accréditation de ressources vitales licites. 

Article 6 

Afin de contrôler la portée du paragraphe e) de l’article 5 du présent Accord, il sera 
constitué une Commission réglementaire, composée de représentants du Ministère de 
l’intérieur pour la République argentine et du Gouvernement de la République de Bolivie 
ainsi que des Ministères du travail et des affaires étrangères des deux pays. 

Ladite Commission commencera à se réunir à dater de la signature du présent Ac-
cord et elle disposera d’un délai de douze mois pour mener à bien les tâches de réglemen-
tation recommandées. 

Article 7 

Aux fins de la légalisation des documents, dans le cas où la demande est formulée 
par l’intermédiaire d’un bureau consulaire, un simple certificat d’authenticité conforme 
aux procédures établies dans le pays dans lequel le document a été établi sera suffisant. 
Dans le cas où la demande est présentée aux autorités d’immigration, il suffira que 
l’authenticité des documents soit certifiée par le représentant consulaire du pays 
d’origine du requérant accrédité auprès du pays hôte, sans autre formalité. 

Aux fins d’enregistrement, d’identification et d’expédition des documents d’identité 
de la République argentine, il suffira de faire légaliser l’inscription de naissance effec-
tuée par l’autorité consulaire suprême de la Partie correspondante accréditée auprès de 
l’autre Partie et dont la signature se trouve déposée auprès des services d’immigration et 
d’identification. 
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Article 8 

Les immigrants qui, trois mois après s’être présentés aux services d’immigration, 
comme prévu à l’article 5, n’ont pas rempli toutes les formalités visées dans ledit article, 
seront soumis aux dispositions ordinaires de la législation du pays hôte en matière 
d’immigration. 

Article 9 

Les Parties prendront les mesures nécessaires pour assurer que les règlements natio-
naux en matière d’immigration n’imposent aucune formalité susceptible de porter atteinte 
aux droits accordés aux nationaux des Parties en vertu du présent Accord.  

Article 10 

Le présent Accord s’applique sans préjudice de normes et de dispositions internes, 
bilatérales ou multilatérales, qui existent entre les Parties et qui seraient plus favorables 
aux immigrants. 

Article 11 

Aux fins du présent Accord, seront considérés valables les documents présentés par 
les nationaux des Parties qui se seraient soumis à l’Accord de février 1998 relatif aux 
migrations entre la République argentine et la République de Bolivie et à ses Protocoles 
et dont les formalités ne seraient pas terminées, pour des raisons imputables au requérant, 
pour autant que les documents présentés ne soient pas périmés et ne doivent pas être re-
nouvelés pour l’une ou l’autre circonstance. 

Article 12 

La résidence temporaire accomplie en vertu de l’Accord de février 1998 relatif aux 
migrations entre la République argentine et la République de Bolivie et de ses Protocoles 
ou de la législation courante pourra être reconnue aux fins du présent Accord, dans la 
mesure où il y a résidence continue à la date de sa demande d’inclusion dans le présent 
Accord. 

COMMISSION CONSULTATIVE MIXTE 

Article 13 

Sans préjudice des dispositions de l’article 6 du présent Accord, une Commission 
consultative mixte sera établie qui aura pour mandat de vérifier l’exécution de celui-ci. 
La Commission sera composée de six membres dont trois désignés par chaque Partie et 
représentant respectivement les Ministères de l’intérieur de la République argentine 
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(Ministerio de Gobierno), ainsi que les Ministères des affaires étrangères et du travail des 
deux pays. 

La Commission tiendra des réunions ordinaires tous les six mois et des réunions spé-
ciales à la demande de l’une ou l’autre des Parties. 

Article 14 

La Commission consultative mixte aura pour fonctions : 
a)  De présenter des propositions en ce qui concerne l’interprétation des dispositions 

du présent Accord; 
b)  De dispenser des conseils aux autorités compétentes, à leur demande ou de sa 

propre initiative, pour les questions liées à la mise en œuvre du présent Accord; 
c) De proposer aux Gouvernements respectifs, par l’entremise de leurs autorités 

compétentes, tous amendements, additions ou dispositions supplémentaires éventuelles 
au présent Accord. 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 15 

Le présent Accord est soumis à ratification et il entrera en vigueur à la date de 
l’échange des documents de ratification respectifs.  

Article 16 

Les Parties pourront convenir à tout moment de modifications au présent Accord et 
signer des accords complémentaires, qui seront intégrés à celui-ci sous forme de Protoco-
les supplémentaires. 

Article 17 

Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans à compter de son entrée en 
vigueur. À son échéance, il sera automatiquement prolongé d’une période identique. La 
décision de l’une ou l’autre des Parties de ne pas le prolonger devra être notifiée par écrit 
et par la voie diplomatique 180 jours avant son échéance. 

Article 18 

Le présent Accord pourra être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties, par écrit et 
par la voie diplomatique. Il cessera alors ses effets 180 jours après la réception de l’avis 
de dénonciation par l’autre Partie.  
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Fait à Buenos Aires, le 21 avril 2004, en deux exemplaires originaux, les deux textes 
faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
RAFAEL BIELSA 

Pour la République de Bolivie : 
JUAN IGNACIO SILES DEL VALLE 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON ASSISTANCE AND COOPERATION ON PUBLIC SE-
CURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Guatemala hereafter referred to as “the Parties”; 

Motivated by the desire to strengthen, deepen and expand the traditional ties of 
friendship between the two peoples; 

Bearing in mind the spirit of the Agreement on Scientific and Technical Cooperation 
between the Government of the Republic of Guatemala and the government of the Re-
public of Argentina, done at Buenos Aires on 27 August 1980, and the cooperation pro-
jects currently under way between the Argentine National Gendarmeria and the National 
Civil Police of Guatemala; 

Recognizing the firm intention of the Parties to make every effort needed to contrib-
ute to the forging of peace; 

Considering that, based on the commitments of the Substantive Peace Accords, gov-
ernment policies are being implemented to modernize the public security system; 

Desiring to expand and deepen the already existing relationship between the Argen-
tine National Gendarmeria and the National Civil Police of Guatemala, 

Have agreed to the following: 

Article 1 

The Parties shall systematize and strengthen bilateral technical cooperation on public 
security through projects designed to modernize the security system. 

The authorities for implementing this Agreement shall be: 
-  For the Argentine Republic: the Ministry of the Interior; 
-  For the Republic of Guatemala: the Ministry of the Interior. 

Article 2 

The Argentine National Gendarmeria shall make available to the National Civil Po-
lice of Guatemala the courses offered in its institutes for basic and advanced training, 
professional development and/or specialization for officers and non-commissioned offi-
cers, as well as any counselling by technical staff that may be required. 
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Article 3 

The Parties declare their intention to conduct joint studies aimed at defining and 
bringing about the exchange of experiences and information regarding the different as-
pects of crime and its current or future manifestations. Furthermore, they shall share their 
experiences with documentary research and with technical and scientific research using 
operational information technology and the equipment required. 

Article 4 

In order to help make cooperation under this Agreement a reality and to ensure the 
implementation thereof, the Argentine National Gendarmeria and the National Civil Po-
lice of Guatemala shall appoint a high-ranking officer to have special responsibility for 
the execution and implementation of the Agreement. 

Article 5 

The cooperation activities referred to in this Agreement shall be carried out in accor-
dance with each country’s respective procedures. 

The activities to be executed under this Agreement shall be carried out in accordance 
with the funds available in each Party’s budget. 

Article 6 

The Parties may agree to the participation of multilateral and regional technical co-
operation agencies in the execution of this Agreement, as well as that of third country in-
stitutions. 

Article 7 

This Agreement shall enter into force when both Parties notify each other that they 
have completed the necessary domestic legal formalities. It shall remain in effect for five 
years, after which it shall be automatically renewed for successive five-year periods, 
unless it is terminated by either of the Parties giving notice at least six months in ad-
vance, after which period the Agreement shall cease to be in effect. In that eventuality, 
any cooperation activities under way shall not be suspended due to the expiration of that 
period. 

Done at Guatemala City on 27 August 1998, in two original copies, both being 
equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
CÓRDOBA MOYANO 

For the Government of the Republic of Guatemala: 
RODOLFO MENDOZA ROSALES 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD D’ASSISTANCE ET DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE SÉ-
CURITÉ PUBLIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
GUATEMALA 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
du Guatemala, ci-après dénommés «les Parties», 

Désireux de renforcer, d’approfondir et d’élargir les relations amicales traditionnel-
les entre leurs peuples, 

Ayant à l'esprit l’Accord de coopération scientifique et technique entre le Gouver-
nement de la République du Guatemala et le Gouvernement de la République argentine, 
signé dans la ville de Buenos Aires le 27 août 1980, ainsi que des projets de coopération 
entre la Gendarmería national argentine et la Police civile nationale du Guatemala actuel-
lement menés, 

Reconnaissant que les Parties ont la ferme intention de consentir tous les efforts re-
quis pour contribuer à la construction de la paix, 

Considérant que, sur la base des compromis des accords substantifs de paix, des po-
litiques gouvernementales sont mises en œuvre pour moderniser le système de sécurité 
publique, 

Désirant étendre et approfondir les liens existants entre la Gendarmería national ar-
gentine et la Police civile nationale du Guatemala. 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties systématiseront et consolideront la coopération technique bilatérale dans 
le domaine de la sécurité publique, à travers des projets de modernisation du système de 
sécurité. 

Les autorités de mise en œuvre du présent Accord seront : 
-  Pour la République argentine : le Ministère de l’intérieur 
-  Pour la République du Guatemala : le Ministère de l’intérieur. 

Article 2 

La Gendarmería national argentine met à disposition de la Police civile nationale du 
Guatemala les cours dispensés dans ses établissements de formation, de perfectionne-
ment, de mise en condition et/ou de spécialisation réservés aux officiers et sous-officiers; 
elle peut en outre prodiguer les conseils nécessaires par l’entremise d’un personnel tech-
nique. 
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Article 3 

Les Parties déclarent qu’elles ont l’intention de réaliser des études conjointes afin de 
définir et concrétiser les échanges d’expériences et d’informations sur les différents as-
pects de la criminalité ainsi que ses formes présentes ou à venir. De même, elles commu-
niqueront leurs expériences respectives en matière de recherche documentaire ainsi que 
des études scientifiques et techniques sur l’informatique opérationnelle et les équipe-
ments nécessaires. 

Article 4 

Afin de faciliter la concrétisation de la coopération prévue au présent Accord ainsi 
que l’application de ce dernier, la Gendarmería national argentine et la Police civile na-
tionale du Guatemala désigneront un Officier supérieur qui se consacrera à son exécution 
et à son application et en sera responsable. 

Article 5 

Les actions de coopération visées par le présent Accord seront exécutées conformé-
ment aux procédures spécifiques aux pays respectifs. 

Les actions à mener sous le couvert du présent Accord seront réalisées sous réserve 
de la disponibilité budgétaire de chaque Partie. 

Article 6 

Aux fins de l’exécution du présent Accord, les Parties pourront convenir de la parti-
cipation d’organismes de coopération technique multilatéraux et régionaux ainsi que 
d’institutions de pays tiers. 

Article 7 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se notifieront la 
réalisation des formalités légales requises dans les deux pays. D’une durée de cinq ans, il 
sera renouvelé automatiquement à sa date d’expiration pour des périodes successives de 
même durée, à moins qu’il ne soit dénoncé par une Partie notifiant ladite dénonciation à 
l’autre Partie au moins six mois à l’avance, au terme desquels l’Accord deviendra caduc. 
En l’espèce, les actions de coopération en cours ne seront pas suspendues à l’expiration 
dudit délai. 
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Fait à Guatemala, le 27 août 1998, en deux exemplaires originaux, les deux textes 
faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
CORDOBA MOYANO 

Pour le Gouvernement de la République du Guatemala : 
RODOLFO MENDOZA ROSALES 
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No. 44025 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Belarus 

Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Govern-
ment of the Republic of Belarus on the abolition of visas for holders of diplo-
matic and official or service passports. Buenos Aires, 28 October 2004 

Entry into force:  24 January 2006 by notification, in accordance with article VII  
Authentic texts:  Russian and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Bélarus 

Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la 
République du Bélarus relatif à la suppression de visas pour les titulaires de 
passeports diplomatiques et officiels ou de service. Buenos Aires, 28 octobre 
2004 

Entrée en vigueur :  24 janvier 2006 par notification, conformément à l'article VII  
Textes authentiques :  russe et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
ON THE ABOLITION OF VISAS ON DIPLOMATIC, OFFICIAL OR 
SERVICE PASSPORTS 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Belarus, hereinafter referred to as the Parties; 

Desiring to strengthen their bilateral relations; 
Have agreed as follows: 

Article I 

Nationals of the Parties who are holders of valid diplomatic, official or service pass-
ports shall be exempt from the obligation to obtain visas for the purpose of entering, de-
parting from and remaining in the territory of the State of the other Party, if said stay 
does not exceed ninety (90) days or is for the purpose of passing through said territory. 

Article II 

Holders of diplomatic and official or service passports of the Parties who are ap-
pointed to work in the respective diplomatic missions and/or consular offices of the re-
ceiving State, as well as members of their families who are holders of diplomatic and of-
ficial or service passports, may enter and remain without a visa for the duration of their 
accreditation, which shall include the period of ninety (90) days from the date of entry 
into the receiving State 

Article III 

Both Parties reserve the right to deny entry to persons referred to in articles I and II 
above who are deemed undesirable or who may endanger public peace, public order, 
public health or national security, and, as to those who are already present in the territory 
of the receiving state, to curtail their stay without need of offering justification for said 
decision. 

Article IV 

The suppression of visas established by this Agreement does not exempt the holders 
of said passports from observing the laws and regulations in force in the receiving State 
with regard to entering, remaining in and departing from its territory. 
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Article V 

Either party may suspend in whole or in part the application of this Agreement for 
reasons of public order, national security or public health. The Party taking the measure 
shall immediately notify the other Party of the suspension and its termination through the 
diplomatic channel. 

Article VI 

Both Parties shall provide samples of the valid passports referred to in Article I of 
this Agreement through the diplomatic channel. They shall likewise, through the diplo-
matic channel, inform each other regarding changes or modifications to those currently in 
use at least thirty (30) days before their entry into force. 

Article VII 

This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date on which the 
Parties communicate to each other, through the diplomatic channel, the fulfilment of the 
requirements under their national legislation to that effect. It shall be of indefinite dura-
tion and may be denounced by either Party, through the diplomatic channel, with ad-
vance notice of ninety (90) days. 

Done at Buenos Aires on 28 October 2004, in two originals in Spanish and Russian, 
both being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
RAFAEL BIELSA 

For the Government of the Republic of Belarus: 
SERGEI MARTYNOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU BELARUS 
RELATIF A LA SUPPRESSION DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE 
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET OFFICIELS OU DE SERVICE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
du Bélarus, ci-après dénommés les «Parties», 

Désireux de renforcer leurs relations bilatérales, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les ressortissants des Parties qui sont titulaires de passeports diplomatiques, officiels 
ou de service en cours de validité sont exonérés de l’obligation de visa lors de l’entrée, 
de la sortie ou du séjour sur le territoire de l’autre Partie si ledit séjour n’excède pas qua-
tre-vingt-dix (90) jours ou s’ils transitent par ce territoire. 

Article II 

Les titulaires de passeports diplomatiques et officiels ou de service des Parties, dési-
gnés pour travailler dans les missions diplomatiques et/ou bureaux consulaires respectifs 
de l’État récepteur, ainsi que les membres de leur famille, s’ils sont détenteurs de passe-
ports diplomatiques et officiels ou de service, pourront entrer et séjourner sans visa pen-
dant leur période d’accréditation, qui représente une période de quatre-vingt-dix (90) 
courant à partir de la date de leur entrée sur le territoire de l’État récepteur. 

Article III 

Les deux Parties se réservent le droit d’interdire l’entrée aux personnes mentionnées 
aux articles I et II si elles sont considérées persona non grata ou si elles peuvent mettre 
en péril la paix publique, l’ordre public, la santé publique ou la sécurité nationale; et pour 
celles qui se trouvent déjà sur le territoire de l’État récepteur, de réduire leur durée de sé-
jour sans avoir à justifier les motifs d’une telle décision. 

Article IV 

La suppression de l’obligation de visa prévue par le présent Accord n’exonère pas 
les détenteurs desdits passeports de respecter les lois et règlements en vigueur sur le terri-
toire de l’État récepteur concernant l’entrée, la sortie et le séjour des étrangers sur son 
territoire. 
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Article V 

L’une ou l’autre des Parties peut suspendre en totalité ou en partie l’application du 
présent Accord pour des motifs d’ordre public, de sécurité nationale ou de protection de 
la santé publique. Elle doit alors immédiatement informer par écrit l’autre Partie de cette 
mesure ainsi que de sa levée, par la voie diplomatique. 

Article VI 

Les deux Parties échangent, par la voie diplomatique, des modèles des passeports en 
cours de validité mentionnés à l’article premier du présent Accord. De la même façon, el-
les s’informent mutuellement de tout changement ou modification apportés aux passe-
ports en cours de validité dans un délai d’au moins trente (30) jours avant leur entrée en 
vigueur. 

Article VII 

Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date où les Parties se 
communiquent, par la voie diplomatique, l’accomplissement des procédures internes né-
cessaires à son entrée en vigueur. Il aura une durée indéfinie et pourra être dénoncé par 
l’une ou l’autre des Parties, par la voie diplomatique, au moins quatre-vingt-dix (90) 
jours avant l’entrée en vigueur de ladite dénonciation. 

Fait à Buenos Aires, le 28 octobre 2004, en deux exemplaires en espagnol et en 
russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
RAFAEL BIELSA 

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus : 
SERGEI MARTYNOV 
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No. 44026 
____ 

 
Multilateral 

 

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court of 
Justice under article 36 (2) of the Statute. Tokyo, 9 July 2007 

Entry into force:  9 July 2007  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 9 July 2007 
 
 
 

Multilatéral 
 

Déclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internatio-
nale de Justice en vertu du paragraphe 2 de l'article 36 du Statut. Tokyo, 9 juil-
let 2007 

Entrée en vigueur :  9 juillet 2007  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 9 juillet 2007 



Volume 2446, I-44026 

 180

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“I have the honour, by direction of the Minister for Foreign Affairs, to declare on 
behalf of the Government of Japan that, in conformity with paragraph 2 of Article 36 of 
the Statute of the International Court of Justice, Japan recognizes as compulsory ipso 
facto and without special agreement, in relation to any other State accepting the same ob-
ligation and on condition of reciprocity, the jurisdiction of the International Court of Jus-
tice, over all disputes arising on and after 15 September 1958 with regard to situations or 
facts subsequent to the same date and being not settled by other means of peaceful set-
tlement.  

This declaration does not apply to disputes which the parties thereto have agreed or 
shall agree to refer for final and binding decision to arbitration or judicial settlement.  

This declaration does not apply to any dispute in respect of which any other party to 
the dispute has accepted the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice 
only in relation to or for the purpose of the dispute; or where the acceptance of the 
Court’s compulsory jurisdiction on behalf of any other party to the dispute was deposited 
or ratified less than twelve months prior to the filing of the application bringing the dis-
pute before the Court.  

This declaration shall remain in force for a period of five years and thereafter until it 
may be terminated by a written notice.”  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

D'ordre du Ministère des affaires étrangères, j'ai l'honneur de déclarer au nom du 
Gouvernement japonais que, conformément au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la 
Cour internationale de Justice, le Japon reconnaît comme obligatoire de plein droit et 
sans convention spéciale, à l'égard de tout autre État acceptant la même obligation, la ju-
ridiction de la Cour sur tous les différends survenus à compter du 15 septembre 1958 in-
clus à raison de situations ou de faits postérieurs à cette date et qui n'ont pas été réglés 
par d'autres moyens pacifiques.  

La présente déclaration ne s'applique pas aux différends que les parties ont décidé ou 
décideront de soumettre à une procédure d'arbitrage ou de règlement judiciaire aux fins 
d'une décision définitive et contraignante.  

La présente déclaration ne s'applique pas à un différend lorsqu'une autre partie n'a 
accepté la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice qu'aux fins du rè-
glement de ce seul différend; ni lorsque l'instrument par lequel une autre partie reconnaît 
la juridiction obligatoire de la Cour a été déposé ou ratifié moins de douze mois avant le 
dépôt de la requête par laquelle elle porte le différend devant la Cour.  

Cette déclaration restera en vigueur pendant une période de cinq ans, à l'issue de la-
quelle elle peut être abrogée au moyen d'une notification écrite.  
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No. 44027 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Brazil 

Framework Agreement on cooperation in the field of defense between the Argentine 
Republic and the Federative Republic of Brazil. Puerto Iguazú, 30 November 
2005 

Entry into force:  26 January 2007 by notification, in accordance with article 11  
Authentic texts:  Portuguese and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Brésil 

Accord-cadre relatif à la coopération en matière de défense entre la République ar-
gentine et la République fédérative du Brésil. Puerto Iguazú, 30 novembre 2005 

Entrée en vigueur :  26 janvier 2007 par notification, conformément à l'article 11  
Textes authentiques :  portugais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

FRAMEWORK AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF DE-
FENCE BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL 

The Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred 
to as the “Parties”, 

Desiring to expand the good and cordial relations between the two countries; 
Bearing in mind the Memorandum of Understanding between the Government of the 

Argentine Republic and the Government of the Federative Republic of Brazil concerning 
Consultation and Coordination, signed in Rio de Janeiro on 28 April 1997; 

Seeking to contribute to the development of their relations through cooperation in 
political and strategic matters of mutual interest in the field of defence; 

Bearing in mind the common interest in maintaining international peace and security 
and ensuring that international conflicts are solved through peaceful means; 

Convinced that mutual understanding, joint work, and increased institutional coop-
eration between the two States will enhance peace and international stability; 

Recognizing the sovereignty and equality of States and the principle of non-
interference in matters that fall within their exclusive jurisdiction, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

Cooperation between the Parties shall be governed by the principles of equality, re-
ciprocity and mutual interest, in accordance with their respective national legislations and 
the international obligations they have entered into. Its principal purpose is to strengthen 
defence policy cooperation by exchanging experience with the design and management 
of defence policies and actions in the area of planning, budgetary management, research 
and development, logistical support and the purchase of defence products and services. 

Article 2. Actions 

The Parties shall engage in the following initiatives, by common accord and in ac-
cordance with national and international laws and standards and using appropriate proce-
dures to protect classified information and intellectual property: 

 (a) Share knowledge and experience acquired in the area of operations, especially 
the use of domestically manufactured and foreign military equipment, standardization 
and interoperability, as well as in international peacekeeping and mutual assistance op-
erations in accordance with international disarmament agreements to which both coun-
tries are party; 
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 (b) Share knowledge in the area of science and technology through scientific and re-
search contacts in different defence fields, through the exchange of information, recipro-
cal visits and other initiatives of mutual interest; 

 (c) Collaborate in matters related to military equipment and systems in the defence 
industry field, by promoting joint participation in research programs, exchanging techni-
cal information and holding meetings of experts on armaments and equipment; 

 (d) Foster joint military training and instruction activities, combined military exer-
cises, and the corresponding exchange of information; and 

 (e) Cooperate in other defence-related areas that might be of mutual interest. 

Article 3. Scope of cooperation 

1. Cooperation between the Parties, in the area of defence, shall entail: 
(a) Mutual visits by high-ranking civilian and military delegations from their respec-

tive Ministries of Defence to civilian and military entities. 
(b)  Mutual visits by delegations, staff meetings, and technical meetings. 
(c)  Meetings between equivalent defence institutions. 
(d)  Exchanges of instructors and students at military institutions. 
(e)  Participation in theoretical and practical courses, seminars, debates and sympo-

sia in military entities, as well as in civilian entities of interest for defence matters and by 
common accord of the Parties. 

(f) Visits to warships. 
(g) Cultural and sports activities. 
(h) Facilitating relations between the two countries’ defence industries. 

Article 4. Implementation 

The Parties decide to establish a joint working group reporting to the Secretariat for 
Policy, Strategy and International Affairs of the Brazilian Ministry of Defence and of the 
Secretariat for Military Affairs of the Argentine Ministry of Defence. It shall comprise 
representatives of the respective Ministries of Foreign Affairs and of other pertinent in-
stitutions, to be appointed by the Parties, and its function shall be to decide on the institu-
tional forms in which this Framework Agreement will be implemented, including every-
thing related to a review of already existing mechanisms in the field of defence. Until 
that task is completed, this working group shall continue to coordinate the defence-
related cooperation activities between the two Parties. 

Article 5. Financial Aspects 

1. All expenses incurred by personnel participating in cooperation activities arising 
out of this Agreement shall be governed by the following reciprocal arrangements, unless 
the parties decide otherwise: 

 (a) The host party shall defray the costs of local transportation for the delegations. 
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 (b) The Party of origin shall cover the travel and per diem expenses of its officials, 
including the cost of food. 

 (c) The party of origin shall defray expenses related to medical and dental care, and 
the removal or evacuation of its sick, injured or deceased personnel. 

2. All costs associated with the activities arising out of this Agreement shall be sub-
ject to the availability of financial resources of the Parties. 

Article 6. Civil liability 

1. Neither of the Parties may bring a civil indemnification action against the other 
Party or its personnel for damages caused in the performance of activities within the 
scope of this Agreement. 

2. If personnel of one of the Parties causes harm to third parties due to imprudence, 
lack of skill or negligence, that Party shall be liable for the loss or damage, in accordance 
with the legislation in force in the host country. 

3. In accordance with the domestic laws of the host country, the Parties shall make 
reparation for any damage to third parties caused by their personnel in the performance 
of their official duties under this Agreement. 

4. In the event that personnel from both Parties are responsible for the damage done 
to third parties, they shall both assume, jointly,  the corresponding liability. 

Article 7. Security of Information and Material 

1. The security of the information and material exchanged or generated as a result of 
this Agreement shall be assured between the Parties by means of a Supplementary 
Agreement on measures to protect them. 

2. Until the Supplementary Agreement referred to in the preceding paragraph enters 
into force, all the defence information exchanged directly between the Parties and the in-
formation of common interest culled from other sources by each of the Parties shall be 
protected in accordance with the following principles: 

(a) The recipient Party shall not furnish to third countries information obtained under 
this Agreement without the prior consent of the other Party. 

 (b) The recipient Party shall proceed to classify the information with the same clas-
sified information level assigned by the Party remitting the information and shall conse-
quently adopt the required protection measures. 

(c) The information shall be used for the same purpose for which it was produced or 
obtained. 

3. Until the Supplementary Agreement referred to in the first paragraph enters into 
force, the recipient country shall not supply third countries with military equipment or 
technology obtained under this Agreement, without the prior consent of the other Party.  

4. The responsibility and obligation of each Party for the security and protection of 
classified material shall continue even after the conclusion of this Agreement. 
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Article 8. Supplementary Protocols/Amendments/Revision/Programmes 

1. The Parties may sign Supplementary Protocols in specific areas of defence coop-
eration involving civilian and military entities, under the terms of this Agreement. 

2. The activities programmes deriving from this Agreement or the afore-mentioned 
Supplementary Protocols shall be drawn up, developed and implemented by authorized 
personnel of the Ministry of Defence of the Federative Republic of Brazil and the Minis-
try of Defence of the Argentine Republic. 

3. This Agreement may be amended or revised with the consent of the Parties, by an 
exchange of notes through the diplomatic channel. 

4. Negotiation of Supplementary Protocols and amendments must begin within 60 
days following receipt of the last notification of the entry into force of the Agreement. 
Supplementary protocols and amendments shall enter into force in accordance with arti-
cle 11 and shall become an integral part of this Agreement.  

Article 9. Settlement of disputes 

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be 
settled by means of consultations and negotiations between the Parties, conducted by the 
Ministry of Defence of the Argentine Republic and the Ministry of Defence of the Fed-
erative Republic of Brazil. 

Article 10. Duration and Notice of Termination 

1. This Agreement shall remain in force until either of the Parties decides to notify 
the other Party, in writing and through the diplomatic channel, of its intention to termi-
nate it. The termination shall take effect ninety (90) days after receipt of the respective 
notification. 

2. Notice of termination shall not affect the programmes and activities under way as 
a result of this Agreement, unless the Parties decide to the contrary. 

Article 11. Entry into force 

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of re-
ceipt of the last notification by which the Parties inform each other of the fulfilment of 
domestic requirements for its entry into force. 

Done at Puerto Iguazú on 30 November 2005, in the Portuguese and Spanish lan-
guages, each text being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
RAFAEL BELSA  

For the Federative Republic of Brazil: 
CESLO AMORIM 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD-CADRE RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE DÉ-
FENSE ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 

La République argentine et la République fédérative du Brésil, ci-après dénommées 
les «Parties»,  

Désirant renforcer les bonnes relations cordiales existant entre les deux pays; 
Ayant à l’esprit le Protocole d’entente établi entre le Gouvernement de la Républi-

que argentine et le Gouvernement de la République fédérative du Brésil sur la consulta-
tion et la coordination, signé à Rio de Janeiro le 28 avril 1997; 

Souhaitant contribuer au développement de leurs relations grâce à la coopération en 
affaires politiques et stratégiques d’intérêt mutuel dans le domaine de la défense; 

Ayant à l’esprit l’intérêt commun au maintien de la paix et de la sécurité dans 
l’environnement international et à la résolution des conflits internationaux par la voie pa-
cifique; 

Convaincus que l’entente mutuelle, le travail conjoint et l’augmentation de la coopé-
ration institutionnelle entre les deux Parties favorisent la paix et la stabilité au niveau in-
ternational; 

Reconnaissant la souveraineté et l’égalité des États et la non-interférence dans les 
domaines de juridiction exclusive de ceux-ci; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Objet 

La coopération entre les Parties est soumise aux principes d’égalité, de réciprocité et 
d’intérêt mutuel, conformément aux législations nationales respectives et aux obligations 
internationales assumées. Elle vise essentiellement le renforcement de la coopération po-
litique en matière de défense par le biais de l’échange d’expériences en matière de 
conception et de gestion de politiques de défense et d’actions dans les domaines de la 
planification, de la gestion budgétaire, de l’investigation et du développement, du soutien 
logistique et de l’acquisition de produits et de services de défense. 

Article 2. Mesures 

Les Parties décident des initiatives suivantes, de commun accord et conformément 
aux dispositions et aux normes nationales et internationales ainsi que conformément aux 
procédures respectives pour la protection des informations classées et de la propriété in-
tellectuelle: 

a) Le partage des connaissances et des expériences acquises dans le domaine des 
opérations, plus particulièrement dans l’utilisation d’équipement militaire d’origine na-
tionale et étrangère, la standardisation et l’interopérabilité, ainsi que dans des opérations 
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internationales de maintien de la paix et de soutien mutuel dans le respect des accords in-
ternationaux de désarmement desquels les deux pays sont parties; 

b) Le partage des connaissances dans les domaines des sciences et des technologies, 
par l’intermédiaire de contacts scientifiques et d’investigation dans les différents domai-
nes de la défense, grâce à l’échange d’informations, de visites réciproques et d’autres ini-
tiatives d’intérêt mutuel; 

c) La collaboration dans les affaires liées à des équipements et à des systèmes mili-
taires dans le domaine de l’industrie de la défense, en favorisant la participation conjointe 
à des programmes d’investigation, l’échange de renseignements techniques et les ren-
contres d’experts en armement et en équipement; 

d) La promotion d’actions conjointes d’entraînement et d’instruction militaire, les 
exercices militaires combinés ainsi que l’échange correspondant d’informations; et, 

e) La coopération dans d’autres domaines que celui de la défense et qui peuvent être 
d’intérêt mutuel. 

Article 3. Étendue de la coopération 

1. Dans le domaine de la défense, la coopération entre les Parties revêt la forme sui-
vante : 

a) Visites réciproques de délégations civiles et militaires de haut niveau, de leurs 
Ministères respectifs de la défense à des sociétés civiles et militaires. 

b) Visites réciproques de délégations, réunions de personnel et réunions techniques. 
c) Réunions entre institutions de la défense équivalentes. 
d) Échange d’instructeurs et d’étudiants d’institutions militaires. 
e) Participation à des cours techniques et pratiques, à des séminaires, débats et sym-

posiums dans des sociétés militaires ainsi que dans des sociétés civiles présentant un inté-
rêt pour la défense et de commun accord entre les Parties. 

f) Visites de navires de guerre. 
g) Événements culturels et sportifs. 
h) Facilitation des rapports entre les bases industrielles de la défense des deux pays. 

Article 4. Mise en application 

Les Parties décident de créer un groupe de travail commun, sous la responsabilité du 
Secrétariat de la politique, de la stratégie et des affaires internationales du Ministère de la 
défense brésilien et du Secrétariat des affaires militaires du Ministère de la défense ar-
gentin, qui comprend des représentants des ministères respectifs des relations extérieures 
et d’autres institutions pertinentes, que les Parties doivent désigner. Ce groupe doit déci-
der des formes institutionnelles de la mise en œuvre du présent Accord-cadre, notamment 
pour tout ce qui concerne la révision des mécanismes actuellement existants dans le do-
maine de la défense. Tant que ce travail n’est pas terminé, ce groupe de travail commun 
continuera à assurer la coordination entre les deux Parties des activités de coopération en 
matière de défense. 
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Article 5. Aspects financiers 

1. Tous les frais du personnel qui participe à des activités de coopération dérivées du 
présent Accord sont régis sur la base de la réciprocité, selon les termes suivants, à moins 
que les Parties ne décident d’autres modalités: 

a) La Partie hôte prend à sa charge les frais de transport local des délégations. 
b) La Partie d’origine se charge des frais de voyage et de séjour de ses fonctionnai-

res, y compris des frais de nourriture. 
c) La Partie d’origine est chargée des frais relatifs aux soins médicaux, dentaires, au 

déplacement ou à l’évacuation de son personnel malade, blessé ou décédé. 
2. Tous les frais découlant des activités dérivées du présent Accord sont sujets à la 

disponibilité de ressources financières de la part des Parties. 

Article 6. Responsabilité civile 

1. Aucune des Parties ne peut entamer d’action civile à l’encontre de l’autre ou de 
son personnel pour des dommages provoqués dans l’exercice des activités qui dépendent 
du présent Accord. 

2. Si le personnel d’une des Parties provoque des dommages à des tiers par impru-
dence, manque de compétence ou négligence, cette Partie doit assumer la responsabilité 
des pertes ou des dommages selon les termes de la législation en vigueur dans l’État hôte. 

3. Conformément à la législation nationale de l’État hôte, les Parties indemnisent 
tous les dommages provoqués à des tiers par son personnel, dans le cadre de l’exécution 
de ses tâches officielles en vertu des termes du présent Accord. 

4. Au cas où le personnel des deux Parties serait responsable des dommages provo-
qués à des tiers, les Parties assument toutes deux solidairement la part de responsabilité 
qui leur incombe. 

Article 7. Sécurité des informations et du matériel 

1. La sécurité des informations et du matériel échangés ou créés suite au présent Ac-
cord est établie entre les Parties par le biais d’un accord complémentaire pour la protec-
tion de ces informations et de ce matériel. 

2. Tant que l’Accord complémentaire mentionné au paragraphe antérieur n’est pas 
entré en vigueur, toutes les informations ayant trait à la défense échangées directement 
entre les Parties et les informations d’intérêt commun obtenues via d’autres sources par 
chacune des Parties sont protégées en vertu des principes suivants : 

a) La Partie destinataire ne peut pas communiquer à des pays tiers les informations 
obtenues en vertu du présent Accord sans l’approbation préalable de l’autre Partie. 

b) La Partie destinataire classe les informations au même niveau que celui attribué 
par la Partie expéditrice d’informations et, par conséquent, elle doit prendre les mesures 
de protection nécessaires. 

c) Les informations doivent être utilisées aux fins pour lesquelles elles ont été com-
muniquées ou obtenues. 
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3. Tant que l’Accord complémentaire mentionné au paragraphe antérieur n’est pas 
entré en vigueur, la Partie destinataire ne peut pas fournir à des pays tiers, sans 
l’approbation préalable de l’autre Partie, des équipements militaires ou des technologies 
obtenus aux termes du présent Accord. 

4. Les responsabilités et obligations respectives des Parties en matière de sécurité et 
de protection du matériel classé restent valables même en cas de dénonciation du présent 
Accord. 

Article 8. Protocoles complémentaires/amendements/révision/ programmes 

1. Aux termes du présent Accord, les Parties peuvent souscrire des protocoles com-
plémentaires dans des domaines spécifiques de coopération en matière de défense, 
concernant des sociétés civiles et militaires. 

2. Les programmes d’activité découlant du présent Accord ou desdits Protocoles 
complémentaires sont élaborés, développés et mis en œuvre par du personnel autorisé du 
Ministère de la défense de la République fédérative du Brésil et du Ministère de la dé-
fense de la République argentine. 

3. Le présent Accord peut être amendé ou révisé avec le consentement des Parties, 
par échange de notes et par l’intermédiaire de la voie diplomatique. 

4. Le début de la négociation des protocoles complémentaires et des amendements 
doit avoir lieu dans les 60 jours qui suivent la réception de la dernière notification 
d’entrée en vigueur de l’Accord; les Protocoles complémentaires et les amendements en-
treront en vigueur conformément aux dispositions prévues à l’article 11 et seront alors in-
tégrés au présent Accord. 

Article 9. Résolution de différends 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord sera ré-
solu par le biais de consultations et de négociations entre les Parties, dans le cadre du 
Ministère de la défense de la République argentine et du Ministère de la défense de la 
République fédérative du Brésil. 

Article 10. Validité et dénonciation 

1. Le présent Accord restera en vigueur jusqu’à ce qu’une des Parties décide par 
écrit et par la voie diplomatique, de notifier l’autre Partie de son intention de le dénoncer. 
La dénonciation prendra alors effet quatre-vingt-dix (90) jours après la réception par 
l’autre Partie de ladite notification. 

2. Sa dénonciation n’affectera pas les programmes et les activités en cours associés 
au présent Accord, à moins que les Parties n’en décident autrement. 
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Article 11. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur le trentième jour après la date de réception de 
la dernière notification par laquelle les Parties s’informent mutuellement de 
l’accomplissement des formalités internes pour son entrée en vigueur. 

Signé à Puerto Iguazú, le 30 novembre 2005, en langues portugaise et espagnole, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
RAFAEL BIELSA 

Pour la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORÍM 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA 
CONCERNING OOPERATION AND INSTITUTIONAL ASSISTANCE 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Bolivia, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Considering that the deepening and consolidation of the process of regional integra-
tion necessarily demands the creation of conditions permitting wider political participa-
tion by the citizenry as an essential factor in the achievement of Latin American cohesion 
and identity; 

Considering that to that end, and within the framework of the mechanisms being im-
plemented by the Argentine Republic through the Greater Central America (Patria 
Grande) programme, both Governments are in full accord as to the necessity of promot-
ing and coordinating joint actions that are the most apt for bringing about access to the 
full exercise of their political rights by those Bolivians who reside in the Argentine Re-
public; 

Considering that the Government of the Republic of Bolivia has made it a priority to 
enable those Bolivian citizens who reside outside their country to participate actively in 
the building of the new institutional structure deriving from the process of drafting a new 
Constitution to be undertaken in the coming months; 

Considering that fulfilment of the intention of the Government of the Republic of 
Bolivia to achieve the effective participation of the Bolivian community residing in the 
Argentine Republic in the electoral process of approval of the new State Constitution, the 
outcome of the drafting process, will require implementation of mechanisms of interinsti-
tutional cooperation at national, provincial and municipal level, in order to facilitate the 
carrying out of the voting, through adoption of the necessary measures for that purpose; 

Considering that the Government of the Argentine Republic has demonstrated its 
willingness to cooperate with the Government of the Republic of Bolivia in various 
spheres of activity in which it can provide assistance and support, considering that the 
joint work will make it possible to achieve higher levels of integration, an enhancement 
in the quality of life of the citizens of both countries and a strengthening of democratic 
principles in a plural society; 

Have agreed to sign the present Agreement concerning cooperation and institutional 
assistance, which shall be governed by the following clauses: 

Firstly: Both Governments shall work for the purpose of bringing about active coop-
eration on the part of the relevant governmental bodies and agencies at national, provin-
cial and municipal level, with the aim of facilitating the carrying out of the electoral 
process, by way of regularizing the situation of migrant people, distributing the regula-
tory instruments authorizing participation in the elections, carrying out registration, and 
assisting with the actual voting. 



Volume 2446, I-44028 

 210

Secondly: The actions that arise out of the application of the present Agreement shall 
be carried out in line with the provisions drawn up by the two Governments on 12 April 
2006. 

Thirdly: As a consequence of the first clause of the present Agreement, the Parties 
shall be entitled to conclude specific agreements to put into practice measures of assis-
tance in various specific areas that may arise from the timetable of work with the compe-
tent bodies of their respective Governments. 

Fourthly: It is agreed that the expenditures that result from the activities arising out 
of this Agreement shall be borne in accordance with specific agreements that explicitly 
define them. 

Fifthly: The present Agreement shall enter into force on the date on which it is 
signed and shall remain in force for a period of two (2) years, but it may be extended for 
periods of the same duration if either of the Parties indicates in writing its wish to con-
tinue it, with advance notice of at least sixty (60) days relative to the date of expiry. 
However, either of the Parties may denounce it unilaterally without giving a reason, by 
means of a written notification to the other Party sent with advance notice of sixty (60) 
days. 

Sixthly: Any dispute that may arise out of the interpretation or implementation of the 
present Agreement shall be resolved by the Parties through mutual agreement. 

Done at Hurlingham, Province of Buenos Aires, on 29 June 2006, in two originals, 
both of them being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

For the Government of the Republic of Bolivia: 
DAVID CHOQUEHUANCA CESPEDES 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE  BOLIVIE EN 
MATIÈRE DE COOPÉRATION ET D’ASSISTANCE INSTITUTION-
NELLE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
de Bolivie, ci-après dénommés « les Parties »; 

Considérant : 
Que l’approfondissement et la consolidation du processus d’intégration régional en-

traîne nécessairement la création des conditions permettant une plus grande participation 
politique des citoyens en tant que facteur incontournable afin d’obtenir une cohésion et 
une identité latino-américaine.  

Que, dans ce sens et dans le cadre des mécanismes que la République argentine met 
en oeuvre par le biais du Programme Grande Patrie, les deux gouvernements sont entiè-
rement d’accord sur la nécessité d’encourager et de coordonner les actions conjointes 
opportunes afin de permettre aux résidents boliviens d’accéder au plein exercice des 
droits politiques en République argentine.  

Que le Gouvernement de la République de Bolivie a attribué un caractère prioritaire 
à la participation active des citoyens boliviens qui résident en dehors de leur pays, à la 
mise sur pied de la nouvelle institutionnalité due au processus constituant qui doit être 
mené à bien dans les prochains mois.  

Que, conformément à l’aspiration du Gouvernement de la République de Bolivie 
d’obtenir une participation effective de la communauté bolivienne résidant en Républi-
que argentine dans le processus électoral d’approbation de la nouvelle Constitution de 
l’État, fruit du processus constituant, il convient d’adopter des mécanismes de coopéra-
tion inter-institutionnelle à l’échelle nationale, provinciale et municipale. L’objectif pour-
suivi est de faciliter la réalisation de l’acte électoral en adoptant les mesures nécessaires 
pour sa concrétisation.  

Que le Gouvernement de la République argentine a communiqué sa disposition à 
coopérer avec le Gouvernement de la République de Bolivie dans plusieurs domaines 
dans lesquels il peut proposer son aide et soutien, sachant que le travail conjoint permet-
tra d’atteindre des niveaux supérieurs d’intégration, une amélioration de la qualité de vie 
des citoyens des deux pays et le renforcement des principes démocratiques dans une so-
ciété plurielle.  

Sont convenues de signer le présent Accord en matière de coopération et 
d’assistance inter-institutionnelle, qui sera régi par les clauses suivantes :  

Premier : Les deux Gouvernements oeuvreront à l’obtention d’une coopération ac-
tive des organismes et instances gouvernementaux nationaux, provinciaux et municipaux 
correspondants, dans le but de faciliter le déroulement du processus électoral, à compter 
de la régularisation migratoire, la diffusion des normes qui autorisent la participation aux 
élections, le recensement et le soutien à l’acte électoral.  



Volume 2446, I-44028 

 212

Deux : Les mesures qui devront être prises en vertu de l’application du présent Ac-
cord seront menées à bien aux termes des dispositions établies par les deux Gouverne-
ments le 12 avril 2006. 

Trois : Sur la base de la première clause du présent Accord, les Parties pourront si-
gner des accords spécifiques qui mettront en œuvre des mesures d’aide pour des thèmes 
bien précis identifiés dans l’organigramme de travail avec les instances compétentes de 
leurs Gouvernements respectifs. 

Quatre : Il est établi que les allocations provenant des activités dérivées de cet Ac-
cord seront financées conformément aux accords spécifiques qui les définiront de ma-
nière explicite.  

Cinq : Le présent Accord entrera en vigueur à partir de la date de sa signature et res-
tera valable pendant deux (2) ans. Il pourra toutefois être prolongé par périodes identi-
ques si une des deux Parties manifeste par écrit sa volonté de le proroger, moyennant un 
préavis de soixante (60) jours minimum avant sa date d’expiration. Néanmoins, l’une ou 
l’autre des Parties pourra le dénoncer de manière unilatérale sans en exprimer le motif et 
au moyen d’un préavis écrit adressé à l’autre Partie avec un préavis de soixante (60) 
jours.  

Six : Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’exécution du présent Accord sera 
résolu de commun accord entre les Parties. 

Fait à Hurlingham, province de Buenos Aires, le 29 juin 2006, en deux exemplaires 
originaux faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

Pour le Gouvernement de la République de Bolivie : 
DAVID CHOQUEHUANCA CÉSPEDES 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE BOLIVARIAN 
REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE ARGENTINE REPUBLIC ON 
THE ESTABLISHMENT OF THE BANCO DEL SUR 

Considering 
The need for an institution to effectively support the various integration processes 

among the peoples of South America in the economic, financial and social domains; to 
finance economic development and trade in goods and services; promote the establish-
ment of subregionally owned multinational enterprises for the production of capital 
goods and basic inputs for the region; promote research for technological development, 
and strengthen integration between our peoples; 

Considering 
The fact that economic and financial structures of South America include very un-

der-developed financial markets, which causes national savings to flow into more devel-
oped economies instead of being invested in regional projects. Such resources could be 
channelled internally to raise liquidity, revive investment, correct asymmetries, develop 
integrating infrastructure, promote employment and activate a virtuous circle, which is 
essential for the region's economic, social and political transformation, thus enabling us 
to increase credit support from international lending agencies to the countries of the re-
gion; 

Considering 
The excellent relations of friendship and cooperation that exist between the peoples 

and Governments of the Bolivarian Republic of Venezuela and the Argentine Republic, 
and the need to develop the region's financial and capital markets to help consolidate the 
social development programs needed to achieve greater common economic prosperity; 

Considering 
That the Bolivarian Republic of Venezuela, in the framework of integration policy, 

has called for the countries of South America to join forces to set up a regional financial 
institution; 

Have agreed as follows: 
In the framework of economic and financial cooperation between the two countries, 

to promote and give impetus to the creation of Banco del Sur, to be headquartered in Ca-
racas, Bolivarian Republic of Venezuela, with a sub-headquarters in the city of Buenos 
Aires, Argentine Republic. 

To oversee the creation of a Venezuelan-Argentine Binational Commission to con-
solidate the initiative to create Banco del Sur, which will meet alternately in Caracas and 
Buenos Aires, as agreed between the two Parties. 

To set up working teams in the various areas, consisting of representatives from cen-
tral banks, financial institutions and other government agencies in the two countries, for 
the purpose of providing timely and periodic information to the aforementioned Bina-
tional Commission and thus expedite government decision-making. 
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To undertake the actions needed to set up Banco del Sur within an extendable period 
of 120 days from the signing of this Memorandum of Understanding; prepare the found-
ing agreement and articles of association of the organization, together with a five-year 
plan of action, a program for obtaining funds, an estimate of initial capital, and any other 
elements needed to set up the financial institution. 

To appoint the Ministry of Popular Power for Finances of the Bolivarian Republic of 
Venezuela and the Ministry of Economic Affairs and Production of the Argentine Re-
public, as the bodies responsible for coordinating preparation of the regulatory instru-
ment that will govern the functioning of Banco del Sur, in accordance with the two coun-
tries' respective legislations. 

To promote a gradual process that will culminate in the signing of appropriate legal 
instruments to create the financial entity and start its activities. 

To invite all South American States to participate in the process of creating Banco 
del Sur and to participate in its founding, for which they will be able to sign this instru-
ment. In forthcoming meetings of the region, both Presidents will reiterate the historic 
advantage of participation by all South American peoples in setting up this institution. 

This Memorandum of Understanding can be amended by mutual consent of the Par-
ties. Any such amendments will take effect as provided herein for this instrument's entry 
into force. 

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signing 
and last for 120 days, renewable for a similar period, unless either of the Parties notifies 
the other of its wish to renounce it, giving at least thirty (30) days’ notice before the ex-
piry date. Cancellation of this Memorandum of Understanding shall not entail the sus-
pension of ongoing projects, unless the Parties so decide. 

Any doubts and disagreements arising over the interpretation and implementation of 
this Memorandum of Understanding shall be resolved on a friendly basis through direct 
consultations between the Parties using the diplomatic channel. 

This Memorandum of Understanding is signed in two (2) equally authentic copies in 
the Spanish language, in the city of Puerto Ordaz, Bólivar State, on 21 February 2007. 

 

HUGO CHÁVEZ FRÍAS 
President of the Bolivarian Republic of Venezuela 

NESTOR KIRCHNER 
President of the Argentine Republic 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE 
DU VENEZUELA ET LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE PORTANT 
CRÉATION DU BANCO DEL SUR 

Considérant 
La nécessité de disposer d’une institution qui permette le soutien effectif de divers 

processus d’intégration des peuples d’Amérique du Sud, dans le domaine économique, 
financier et social; le financement du développement économique et l’échange commer-
cial et de services; l’encouragement de la création d’entreprises multinationales de capital 
sous-régional orientées vers la production de biens de capitaux et de revenus de base 
pour la région, l’aide à la recherche pour le développement technologique, et le renfor-
cement de l’intégration de nos peuples,  

Considérant 
Que les structures économiques et financières d’Amérique du Sud mettent en évi-

dence une faible croissance des marchés financiers, ce qui engendre la fuite des épargnes 
nationales vers des économies plus développées, au lieu d’être investies dans des projets 
à caractère régional.  Que ces ressources pourraient s’orienter de manière interne afin 
d’augmenter la disponibilité de liquidités, de revitaliser les investissements, de corriger 
les asymétries, de développer les infrastructures d’insertion, d’encourager l’emploi et de 
mettre sur pied un cercle vertueux, crucial pour la transformation économique, sociale et 
politique de la région, ce qui nous permettrait d’accroître le soutien des organismes inter-
nationaux sous forme de crédits pour les pays de la région, 

Considérant 
Les excellentes relations amicales et de coopération existant entre les peuples et les 

gouvernements de la République bolivarienne du Venezuela et la République argentine, 
et la nécessité de développer les marchés de capitaux et financiers régionaux dans le but 
de contribuer à la consolidation des programmes de développement social requis pour 
obtenir une prospérité économique commune plus favorable,  

Considérant 
Que la République bolivarienne du Venezuela a proposé, dans le cadre de la politi-

que d’intégration, l’idée que les pays d’Amérique du Sud, unissent leurs efforts afin de 
constituer une institution financière régionale,  

Conviennent de : 
Encourager et stimuler, dans le cadre de la coopération économique et financière des 

deux pays, la création du Banco del Sur, dont le siège principal se situera à Caracas, Ré-
publique bolivarienne du Venezuela, avec un siège secondaire dans la ville de Buenos 
Aires en République argentine.  

Donner ordre de créer une Commission binationale argentino-vénézuelienne dans le 
but de consolider l’initiative de création du Banco del Sur, qui se réunira alternativement 
à Caracas et à Buenos Aires, d’un commun accord entre les Parties. 
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Mettre sur pied des équipes de travail dans les divers domaines, composées de repré-
sentants des banques centrales, institutions financières et autres entités gouvernementales 
nationales des deux États afin de fournir des renseignements opportuns et périodiques à 
la Commission binationale susmentionnée, dans le but d’accélérer l’adoption de déci-
sions gouvernementales.  

S’engager à prendre les mesures nécessaires pour la création du Banco del Sur dans 
un délai de 120 jours pouvant être prorogé et tel que calculé à partir de la signature du 
présent Mémorandum d’accord, ce en préparant la Convention de constitution, les statuts 
de l’organisme, un plan d’action pour un quinquennat, un programme de collecte des 
fonds, une estimation du capital initial et tous autres éléments nécessaires pour la mise en 
marche de l’institution financière.  

Désigner le Ministère du pouvoir populaire pour les finances de la République boli-
varienne du Venezuela et le Ministère de l’économie et de la production de la République 
argentine, en tant que responsables de la coordination pour l’élaboration des instruments 
légaux qui réglementeront le fonctionnement du Banco del Sur, conformément aux légi-
slations respectives.  

Encourager un processus progressif qui verra son apogée avec la signature des ins-
truments juridiques appropriés dans le but de créer l’entité financière et de démarrer ses 
activités. 

Inviter tous les États sud-américains à participer au processus de création du Banco 
del Sur et à assister à sa fondation; ceux-ci pourront par ailleurs adhérer au présent ins-
trument. Les deux présidents s’engagent à réitérer, pendant les prochaines réunions ré-
gionales, l’opportunité historique dont jouissent tous les peuples sud-américains de parti-
ciper à la mise en œuvre de cette institution.  

Le présent Mémorandum d’accord pourra être modifié sur consentement mutuel des 
Parties. Les modifications seront applicables conformément aux dispositions du présent 
instrument quant à leur entrée en vigueur.  

Ce Mémorandum d’accord entrera en vigueur à partir de la date de sa signature et 
aura une durée de 120 jours, renouvelable pour une période identique, sauf dans le cas où 
une des Parties notifie à l’autre son intention de le dénoncer, au moins trente (30) jours 
avant la date de son échéance. L’échéance de ce Mémorandum d’accord n’entraîne pas la 
suspension des projets en cours, à moins que les Parties n’en décident de la sorte. 

Les doutes ou différends qui pourraient surgir quant à l’interprétation et à 
l’application du présent Mémorandum d’accord seront résolus à l’amiable par le biais de 
consultations directes entre les Parties menées par la voie diplomatique.  

Le présent Mémorandum d’accord est signé en deux (2) exemplaires, de même te-
neur et effet, rédigés en langue espagnole, dans la ville de Puerto Ordaz, État de Bólivar, 
le 21 février 2007. 

HUGO CHÁVEZ FRÍAS  
Président de la République bolivariene du Venezuela 

 
NESTOR KIRCHNER 

Président de la République argentine 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION AND COORDINATION IN THE FIELD 
OF ANIMAL AND PLANT HEALTH BETWEEN THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF ECUADOR 

The Argentine Republic and the Republic of Ecuador, hereinafter referred to as the 
Parties, have agreed to enter into this Agreement in the following terms: 

Whereas: 
It is in the interests of both countries to facilitate the development of and trade in 

animals, plants and products and by-products of animal and plant origin; 
The technological and regulatory aspects in the area of animal and plant health are of 

particular importance in international trade in animals, plants and products and by-
products of animal and plant origin, as well as in keeping their territories free of pests 
and diseases; 

Both Parties recognize their interest in developing joint programmes of technical co-
operation and operational coordination in the sphere of animal and plant health, for the 
purpose of sharing and transferring their knowledge and experience in order thereby to 
strengthen their institutional, technological and productive capacities; 

Recognition and harmonization of the sanitary and phytosanitary requirements and 
technical and administrative procedures that the Parties impose on imports of agricultural 
and livestock products will facilitate trade in animals, plants and products and by-
products of animal and plant origin; 

The Parties are in agreement that it shall be the task of their respective official health 
bodies to ensure strict compliance with their sanitary and phytosanitary requirements; 

The two countries have signed the World Trade Organization (WTO) Agreement on 
the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures (AASPM);  

In addition they are signatories to the International Plant Protection Convention of 
the Food and Agricultural Organization of the United Nations (FAO); 

They are also members of the World Organisation for Animal Health (OIE) and ad-
here to the Codex Alimentarius; 

The dynamics of trade in agricultural products and livestock makes it necessary to 
update the existing agreements; 

The Parties have agreed as follows: 

CHAPTER I. GENERAL 

Article 1 

This Agreement sets forth the principles, rules and procedures dealing with the sani-
tary and phytosanitary requirements that will regulate trade between the two countries in 
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animals, plants and products and by-products of animal and plant origin, as well as inputs 
for use in agriculture and stockbreeding. 

Article 2 

The provisions of this Agreement shall also apply to any consignment that contains 
products and by-products of agriculture and stockbreeding or some other item that might 
be a carrier of pests or diseases. The provisions of this article shall also apply to con-
signments for consulates and diplomatic missions, in accordance with the stipulations of 
the Vienna Convention on Diplomatic Relations. 

Article 3 

The Parties undertake that the sanitary and phytosanitary measures included in this 
Agreement shall be in conformity with the World Trade Organization (WTO) Agreement 
on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures (AASPM), the International 
Plant Protection Convention (IPPC) and the requirements of the World Organisation for 
Animal Health (OIE). 

CHAPTER II. OBJECTIVES 

Article 4 

This Agreement shall have the following objectives: 
a. To facilitate trade in animals, plants and products and by-products of animal and 

plant origin, as well as inputs for use in agriculture and stockbreeding, without thereby 
incurring a sanitary or phytosanitary risk for the Parties; 

b. To prevent the introduction and spread of regulated pests in the territory of the 
Parties; 

c. To improve animal and plant health in both countries by way of programmes of 
technical cooperation between the Parties. 

CHAPTER III. RIGHTS OF THE PARTIES 

Article 5 

The Parties shall have the following rights: 
a. To adopt, maintain or apply sanitary and phytosanitary measures or residue verifi-

cation measures for the protection of animal and plant health within the framework of the 
World Trade Organization (WTO). They shall also have the right to set their levels of 
protection, always on the basis of scientific principles and risk analysis; 

b. To verify that animals, plants and products and by-products of animal and plant 
origin intended for export are subjected to rigorous sanitary monitoring, making it possi-
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ble to certify their compliance with the sanitary and phytosanitary requirements imposed 
on imports into the two countries; 

c. Under this Agreement, the Parties shall agree on specific areas of cooperation, 
which will be covered by means of programmes or projects; 

d. To require the sanitary and phytosanitary certificates agreed between the Parties 
for the purpose of trade in products of agriculture and stockbreeding. 

CHAPTER IV. OBLIGATIONS OF THE PARTIES 

Article 6 

The Parties shall have the following obligations: 
a. To promote, in both countries, participation by institutions and associations work-

ing in these areas, in furtherance of the objectives and activities provided for in this 
Agreement; 

b. To provide the technical and administrative facilities necessary for the exchange 
of knowledge, experience and cooperation provided for in this Agreement; 

c. To respond immediately to proposals for modifications, and to seek an immediate 
resolution of disputes that may arise in the implementation of this Agreement; 

d. To provide the necessary facilities for the performance of the phytosanitary and 
zoosanitary checks, inspections, approvals and verifications of the other country; 

e. To establish, record and exchange relevant information on the laboratories that 
will carry out the analyses and tests which are required on the animals, plants and prod-
ucts and by-products of animal and plant origin entering the territory of the other coun-
try. 

CHAPTER V. COOPERATION 

Article 7 

The Parties shall perform the following cooperative activities: 
a. Identifying and prioritizing activities of technical cooperation in the spheres of 

joint interest in order to achieve better control of the pests and diseases that might limit 
trade between the two countries in animals, plants and products and by-products of ani-
mal and plant origin; 

b. Drawing up plans to prevent the introduction and spread of regulated pests in the 
territory of the two Parties; 

c. Adopting the relevant technical and administrative measures to fulfil the sanitary 
and phytosanitary requirements and conditions laid down by their respective national leg-
islations, thereby facilitating the export of animals, plants and products and by-products 
of animal and plant origin from one country to the other; 
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d. Exchanging technical and legislative information and information on the sanitary 
and phytosanitary situation in the territories of the Parties, relating to methods of preven-
tion, eradication, control or surveillance of pests and diseases, diagnostic techniques, and 
processing of products and by-products of animal and plant origin; 

e. Exchanging specialized personnel with the aim of observing at the source the 
processes and procedures of animal and plant production in order to determine the sani-
tary and phytosanitary conditions; 

f. Defining specific sanitary and phytosanitary programmes and processes to stream-
line the procedures for trade in animal and plant products and by-products; 

g. Providing mutual cooperation of a technical nature in the areas of recognition, di-
agnosis and preventive measures for sanitary and phytosanitary hazards. 

CHAPTER VI. HARMONIZATION 

Article 8 

In drawing up the sanitary and phytosanitary requirements applicable to trade in 
animals, plants and products and by-products of animal and plant origin, the Parties shall 
take into account national rules and requirements as well as the rules of the World Trade 
Organization (WTO) Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary 
Measures. 

Article 9.  

In seeking a greater degree of harmonization, the Parties shall follow the directives 
and adopt the standards of the International Plant Protection Convention of the Food and 
Agricultural Organization of the United Nations (FAO) in the area of plant health; of the 
World Organisation for Animal Health (OIE) in the area of animal health; and of the Co-
dex Alimentarius in the area of food safety. 

Article 10 

The Parties may consider, where appropriate, the rules and guidelines of other inter-
national organizations to which both countries belong. 

Article 11 

Notwithstanding the foregoing, the Parties may adopt a sanitary or phytosanitary 
measure which differs from international practice, provided that it has scientific justifica-
tion and backing. 
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Article 12 

The Parties undertake to establish harmonization systems in the sphere of animal and 
plant health, covering methods of sampling, diagnosis, inspection and certification of 
animals, plants and products and by-products of animal and plant origin, at the field, in-
dustrial processing and entry point stages. 

CHAPTER VII. EQUIVALENCE 

Article 13 

a. Each Party shall accept the other’s sanitary and phytosanitary measures, recogniz-
ing them as equivalent to its own. 

b. Without reducing the level of animal and plant health protection, the Parties shall 
seek to align the equivalencies of their sanitary and phytosanitary measures as closely as 
possible. 

CHAPTER VIII. RISK ASSESSMENT AND DETERMINATION OF THE PROPER LEVEL OF 
ZOOSANITARY AND/OR PHYTOSANITARY PROTECTION 

Article 14 

The Parties undertake that the sanitary and phytosanitary measures shall be based 
exclusively on a proper assessment of existing risks, with a view to preserving and pro-
tecting animal and plant health and avoiding harmful effects from the inputs used in the 
protection and production of animals and plants. For purposes of risk assessment, the 
Parties shall take into consideration the guidelines and assessment techniques drawn up 
by the competent international organizations, listed in the World Trade Organization 
(WTO) Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures. 

Article 15 

In evaluating sanitary or phytosanitary conditions, the Parties shall take into account, 
amongst other factors, the prevalence and incidence of certain diseases or pests; the exis-
tence of programmes of prevention, eradication or control; the structure and organization 
of the health services; and the defence, surveillance and diagnostic procedures relating to 
agriculture and stockbreeding. 

Article 16 

The countries may establish or maintain sanitary or phytosanitary measures that rep-
resent a level of protection higher than that which would be achieved by means of meas-
ures based on the relevant international rules, guidelines or recommendations, if there is 
a scientific justification for doing so. 
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Article 17 

The Parties agree that they will facilitate the provision of technical assistance, par-
ticularly by Argentina. Such assistance may be provided, among other areas, in the 
spheres of training, production technologies, research and infrastructure.  

Article 18 

Where substantial investments are necessary in order for the exporting country to 
comply with the sanitary or phytosanitary stipulations of the importing country, the latter 
shall consider the possibility of providing the necessary technical assistance so that the 
exporting country can maintain and increase its opportunities for market access for the 
product in question. 

Article 19 

Where the proper level of sanitary or phytosanitary protection allows for the gradual 
establishment of new measures, sufficient time must be allowed for them to be imple-
mented. 

CHAPTER IX. RECOGNITION OF PEST- AND DISEASE-FREE ZONES 

Article 20 

The Parties shall recognize the concept of pest- and disease-free zones. The determi-
nation of such zones shall be based primarily on the geographical situation, ecosystems, 
epidemiological surveillance and the effectiveness of the sanitary and phytosanitary 
checks, using the internationally recognized rules and procedures originating from the 
competent scientific organizations, recognized by the World Trade Organization (WTO) 
Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures. 

Article 21 

If a Party declares a zone of its territory to be free of a given pest or disease, it shall 
be required to demonstrate that condition and provide assurance that the zone will remain 
in that state, on the basis of the protective measures adopted by the country’s official ser-
vice for animal and plant health. The importing Party shall be entitled to verify the condi-
tion that has been claimed. 

Article 22 

If a Party desires to obtain recognition of the condition of a zone free of any pest or 
disease, it shall be required to submit the request and provide the appropriate technical 
information to the other Contracting Party. 
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Article 23 

The Party that receives the request for the recognition referred to in the preceding 
paragraph shall give its opinion within a reasonable period of time, and shall be entitled 
to carry out verifications on the ground. If the Party does not accept the status claimed, it 
shall be required to state the technical basis for its decision. 

CHAPTER X. TRANSPARENCY 

Article 24 

The Parties undertake to notify each other of: 
a. Any significant changes which occur in the zoosanitary context such as the ap-

pearance or suspected appearance of diseases on Lists A and B of the World Organisa-
tion for Animal Health (OIE), within the 24 hours following the detection of the prob-
lem; 

b. Significant changes which occur in the sanitary and the phytosanitary context such 
as the appearance of pests requiring quarantine within the 72 hours following verifica-
tion; 

c. Discoveries of epidemiological importance related to diseases and pests not cov-
ered in the two preceding paragraphs;  

d. Proposals for changes to be made to the sanitary and phytosanitary rules in force 
which might affect trade between the Parties in animals, plants and products and by-
products of animal and plant origin must be announced at least 60 days before the date of 
entry into force of the new provision, in order to permit comments by the other Party. 
Emergency situations shall be exempted from that period of advance notice; 

e. Emergency measures which are implemented to control foci or outbreaks of pests 
requiring quarantine and reportable diseases, defined between the Parties, shall be im-
plemented immediately. 

CHAPTER XI. IMPLEMENTING AGENCIES 

Article 25 

The implementing agencies for this Agreement shall be the Agricultural Health Ser-
vice (SESA) of the Republic of Ecuador and the National Service for Health and Quality 
of Agricultural Food Products (SENASA) of the Argentine Republic. 

Article 26 

Each of the Parties shall appoint a representative and a technical coordinator for the 
meetings. 
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It shall be the responsibility of the representative of the implementing agency of the 
country which is hosting a meeting to draft the agenda for it and also to prepare and pre-
sent papers on each of the subjects to be discussed. 

It shall be the responsibility of the technical coordinator to collect and circulate the 
information and/or documentation relevant to the meeting and also to provide logistical 
assistance and coordination of the monitoring of the various activities. 

Article 27 

The Parties shall meet at least once a year to discuss technical matters, sanitary and 
phytosanitary certification, or other topics which arise in the course of implementation of 
this Agreement. The date and place of the meeting shall be mutually agreed, with the 
venue alternating between the Parties. 

Article 28 

If a Party sends ad hoc representatives to the other Party on its own initiative it shall 
bear the related costs itself. However, the host Party shall facilitate access of such repre-
sentatives to the places where they have to perform their work and shall provide the nec-
essary assistance for them to complete their mission. 

Article 29 

The Parties shall assemble the financial resources needed to carry out the activities 
planned and may also request cooperation from the producers, importers and exporters of 
animal and plant products. Similarly, the Parties may request three-way cooperation from 
international bodies and/or agencies, to carry out programmes or projects intended to im-
plement this Agreement.  

Article 30 

The Parties shall be entitled by virtue of this Agreement to sign specific protocols on 
matters of joint interest, by means of which this Agreement shall be implemented.  

Such specific protocols shall be deemed to be an integral Part of this Agreement. 

CHAPTER XII. VALIDITY AND AMENDMENTS 

Article 31 

This Agreement shall be concluded for a period of five years starting from the date 
of signature, and shall be deemed to renew automatically for periods of the same length 
unless one of the Parties communicates to the other its decision to denounce it. Such de-
cision must be communicated in writing three (3) months before the date on which it is 
intended to terminate the Agreement. 
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Article 32 

This Agreement may be modified totally or partially by mutual accord of the Parties. 

Article 33 

Termination of this Agreement shall not affect the performance of activities of 
cooperation and coordination which are already being carried out, nor of any that were 
agreed upon during the validity of the Agreement. 

Done at Buenos Aires on the 28th day of the month of September of the year 2006, 
in two originals in the Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
JORGE ENRIQUE TAIANA  

Minister for Foreign Affairs, 
International Trade and Worship of the Argentine Republic 

For the Republic of Ecuador: 
ANTONIO SOTOMAYOR MÁRMOL 

Legal Director of the Agricultural Health Service 
of the Republic of Ecuador 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ET DE COORDINATION EN MATIÈRE DE 
SANTÉ EN CE QUI CONCERNE L’AGRICULTURE ET L’ÉLEVAGE 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
L’ÉQUATEUR 

La République argentine et la République de l’Équateur, ci-après dénommées « les 
Parties », conviennent de conclure le présent Accord conformément aux dispositions 
suivantes  

Considérant : 
Qu’il est de l’intérêt des deux pays de faciliter le développement des échanges com-

merciaux d’animaux, de végétaux, de produits et de sous-produits d’origine animale et 
végétale; 

Que les aspects technologiques et réglementaires de la sécurité sanitaire des animaux 
et des végétaux doivent être spécialement pris en considération pour faciliter le com-
merce international d’animaux, de végétaux, de leurs produits et de leurs sous-produits et 
pour contribuer à préserver leurs territoires des ennemis des cultures et des animaux et 
des maladies;  

Que les deux Parties sont d’accord qu’il est de leur intérêt de mettre au point des 
programmes communs de coopération technique et de coordination opérationnelle en ma-
tière phytosanitaire et zoosanitaire, afin d’intégrer et de transmettre leurs connaissances 
et leurs expériences en vue de renforcer leurs capacités institutionnelles, technologiques 
et productives; 

Que l’identification et l’harmonisation des prescriptions sanitaires et phytosanitaires 
et des procédures techniques et administratives applicables aux importations des produits 
de l’agriculture et de l’élevage faciliteront le commerce des animaux, des végétaux, de 
leurs produits et de leurs sous-produits; 

Que les Parties sont d’accord pour que leurs organismes sanitaires officiels appli-
quent strictement leurs prescriptions respectives en matière phytosanitaire et zoosanitaire; 

Que les deux pays ont signé l’Accord de l’Organisation mondiale du commerce 
(OMC) sur l’application des mesures sanitaires et phytosanitaires; 

Qu’ils sont également signataires de la Convention internationale pour la protection 
des végétaux de l’Organisation des Nations Unies pour l’alimentation et l’agriculture 
(FAO); 

Que, pour leur part, ils sont membres de l’Organisation mondiale de la santé animale 
(OIE) ainsi que du Codex Alimentarius; 

Que la dynamique du commerce des produits de l’agriculture et de l’élevage exige 
que les accords existants soient mis à jour;  

Sont convenus de ce qui suit : 
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CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier 

 Le présent Accord définit les principes, normes et procédures relatifs aux exigences 
sanitaires et phytosanitaires qui régiront, entre les deux pays, les échanges commerciaux 
d’animaux, de végétaux, de leurs produits et de leurs sous-produits ainsi que les intrants 
utilisés dans l’agriculture et l’élevage du bétail. 

Article 2 

 Les dispositions du présent Accord s’appliqueront également à tout envoi de mar-
chandises contenant des produits ou des sous-produits de l’agriculture et de l’élevage du 
bétail ou à tout autre moyen susceptible de transmettre des maladies phytosanitaires ou 
zoosanitaires. Elles s’appliquent également aux envois de marchandises destinés à des 
consulats et missions diplomatiques, conformément aux dispositions de la Convention de 
Vienne sur les relations diplomatiques.  

Article 3 

Les Parties s’engagent à ce que les mesures sanitaires et phytosanitaires comprises 
dans le présent Accord soient conformes aux dispositions de l’Accord de l’Organisation 
mondiale du commerce (OMC) sur l’application des mesures sanitaires et phytosanitai-
res, de la Convention internationale pour la protection des végétaux de la FAO et de 
l’Organisation mondiale de la santé animale (OIE). 

CHAPITRE II. OBJECTIFS 

Article 4 

Le présent Accord poursuit les objectifs suivants : 
a. Faciliter le commerce d’animaux, de végétaux, de produits et de sous-produits ain-

si que des intrants destinés à l’agriculture et à l’élevage du bétail, sans que cela constitue 
un risque zoosanitaire ou phytosanitaire pour les Parties. 

b. Prévenir l’introduction et la propagation des ennemis des récoltes faisant l’objet 
de règlements sur le territoire des deux Parties; 

c. Améliorer la vie animale et végétale dans les deux pays en élaborant des Pro-
grammes de coopération technique entre les Parties. 
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CHAPITRE III. DROITS DES PARTIES 

Article 5 

Les Parties auront les droits ci-après : 
a. Adopter, conserver ou appliquer toute mesure phytosanitaire et zoosanitaire ou de 

vérification des résidus en vue d’assurer la protection de la santé animale et la sécurité 
sanitaire des végétaux dans le cadre de l’Organisation mondiale du commerce (OMC). Il 
leur sera toutefois loisible de fixer leurs propres normes de protection, mais toujours sur 
la base de principes scientifiques et de l’analyse du risque. 

b. Vérifier que les végétaux, les animaux, leurs produits et sous-produits destinés à 
l’exportation font l’objet d’un suivi phytosanitaire et zoosanitaire rigoureux afin de pou-
voir certifier que les conditions phytosanitaires et zoosanitaires exigées pour les importa-
tions dans les deux pays ont été satisfaites. 

c. Déterminer, dans le cadre du présent Accord, les régions spécifiques où se dérou-
leront les activités de coopération, qui seront menées à bien par l’intermédiaire de pro-
grammes ou de projets. 

d. Exiger les certificats phytosanitaires et zoosanitaires convenus entre elles, pour le 
commerce des produits de l’agriculture et de l’élevage du bétail. 

CHAPITRE IV. OBLIGATIONS DES PARTIES 

Article 6 

Les Parties auront les obligations suivantes : 
a. Encourager, dans les deux pays, la participation des organismes et associations 

concernés par ces domaines à la réalisation des objectifs et des activités visés dans le pré-
sent Accord. 

b. Accorder les facilités techniques et administratives nécessaires pour la réalisation 
des échanges de connaissances, d’expériences et de coopération visés dans le présent Ac-
cord. 

c. Traiter sans délai les propositions de modification et les recherches de solutions en 
cas de différends éventuels qui pourraient surgir concernant l’application du présent Ac-
cord. 

d. Accorder les facilités nécessaires pour l’application des procédures de contrôle, 
d’inspection et d’autorisation phytosanitaires et zoosanitaires de l’autre pays. 

e. Établir, enregistrer et échanger des informations pertinentes sur les laboratoires 
procédant aux analyses à effectuer sur les animaux, les végétaux et leurs produits et sous-
produits importés sur le territoire de l’autre pays. 
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CHAPITRE V. COOPÉRATION 

Article 7 

Les Parties prendront les mesures de coopération suivantes : 
a. Identifier les mesures de coopération technique dans les domaines d’intérêt com-

mun en vue de mieux lutter contre les ennemis des récoltes et des animaux et les mala-
dies phytosanitaires et zoosanitaires qui existent actuellement et faciliter le commerce 
d’animaux, de végétaux, de leurs produits et sous-produits entre les deux pays et donner 
priorité aux dites mesures. 

b. Élaborer des plans en vue de prévenir l’introduction et la propagation des ennemis 
des récoltes et des animaux ou des maladies phytosanitaires et zoosanitaires faisant 
l’objet de règlements sur les territoires des Parties. 

c. Prendre les mesures techniques et administratives voulues pour faire respecter les 
normes et les conditions phytosanitaires et sanitaires fixées par leurs législations nationa-
les respectives, facilitant ainsi les exportations d’animaux, de végétaux, des produits et 
des sous-produits de l’agriculture et de l’élevage du bétail entre les deux pays. 

d. Échanger des informations techniques et des textes législatifs concernant la situa-
tion phytosanitaire et zoosanitaire sur les territoires des Parties, les méthodes de préven-
tion, d’éradication, de contrôle ou de surveillance des ennemis des récoltes et des ani-
maux et des maladies phytosanitaires et zoosanitaires, les techniques de diagnostic, la 
manutention et la fabrication des produits et sous-produits d’origine animale et végétale. 

e. Échanger des experts en vue d’assurer, au stade initial, la supervision des proces-
sus et procédures de production végétale et animale afin de vérifier les conditions zoosa-
nitaires et phytosanitaires. 

f. Mettre au point des programmes et des traitements zoosanitaires et phytosanitaires 
spécifiques facilitant les procédures applicables en matière de commerce des produits et 
sous-produits d’origine animale et végétale. 

g. Se prêter mutuellement assistance dans le cadre d’une coopération technique 
concernant l’identification, le diagnostic et les mesures de prévention des risques zoosa-
nitaires et phytosanitaires.  

CHAPITRE VI. HARMONISATION 

Article 8 

Aux fins de l’élaboration des normes sanitaires et phytosanitaires applicables aux 
échanges d’animaux, de végétaux, de leurs produits et sous-produits, les Parties tiendront 
compte des normes et exigences nationales ainsi que des normes de l’Accord de 
l’Organisation mondiale du commerce (OMC) sur l’application des mesures sanitaires et 
phytosanitaires. 
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Article 9 

En vue d’une meilleure harmonisation, les Parties respecteront les directives et adop-
teront les normes de la Convention phytosanitaire des végétaux de l’Organisation des Na-
tions Unies pour l’alimentation et l’agriculture (FAO), celles de l’Organisation mondiale 
de la santé animale (OIE), en matière zoosanitaire et du Codex alimentarius, en matière 
de sécurité alimentaire. 

Article 10 

En cas de demande, le cas échéant, les Parties pourront prendre en considération les 
normes et les directives d’autres organisations internationales dont les deux pays sont 
membres. 

Article 11 

Sans préjudice de ce qui précède, les Parties pourront adopter des mesures zoosani-
taires ou phytosanitaires qui diffèrent des normes internationales, pour autant qu’elles 
soient justifiées et soutenues par des preuves scientifiques. 

Article 12 

Les Parties s’engagent à établir des systèmes harmonisés en matière phytosanitaire et 
zoosanitaire, pour les méthodes d’échantillonnage, de diagnostic, d’inspection et de certi-
fication des animaux, des végétaux, de leurs produits et sous-produits, au niveau local 
ainsi que sur le site des opérations industrielles et au point d’entrée dans le pays. 

CHAPITRE VII. ÉQUIVALENCE 

Article 13 

Les Parties accepteront et reconnaîtront comme équivalentes les mesures zoosanitai-
res et phytosanitaires prises par l’autre Partie. 

Sans abaisser le niveau de la protection de la sécurité sanitaire des animaux et des 
végétaux, les Parties veilleront à harmoniser, dans toute la mesure du possible, leurs me-
sures phytosanitaires et zoosanitaires. 

CHAPITRE VIII. ÉVALUATION DES RISQUES ET DÉTERMINATION DU NIVEAU ADÉQUAT DE 
PROTECTION ZOOSANITAIRE ET/OU PHYTOSANITAIRE 

Article 14 

Les Parties s’engagent à ce que les mesures sanitaires et phytosanitaires se basent 
exclusivement sur une évaluation adéquate des risques existants pour la préservation sa-



Volume 2446, I-44030 

 246

nitaire des animaux et des végétaux ainsi que pour éviter les effets nuisibles des intrants 
aux fins de protection et de production de l’agriculture et de l’élevage. En ce qui 
concerne l’évaluation des risques, les Parties tiendront compte des directives et des tech-
niques d’évaluation mises au point par les organisations internationales compétentes, tel-
les que mentionnées dans l’Accord de l’Organisation mondiale du commerce (OMC) sur 
l’application des mesures sanitaires et phytosanitaires. 

Article 15 

Lors de l’évaluation des conditions zoosanitaires ou phytosanitaires, les Parties tien-
dront compte entre autres du niveau de prévalence ou d’incidence de maladies ou de pa-
rasites précis, de l’existence de programmes de prévention ou d’éradication ou de 
contrôle, de la structure et de l’organisation des services sanitaires, des méthodes de dé-
fense, de surveillance et de diagnostic des animaux et des végétaux. 

Article 16 

Les pays pourront établir ou conserver des mesures sanitaires ou phytosanitaires qui 
représentent un niveau de protection sanitaire ou phytosanitaire plus élevé que celui ob-
tenu en fonction des mesures basées sur les normes, les directives ou les recommanda-
tions internationales pertinentes, pour autant que cela soit justifié du point de vue scienti-
fique. 

Article 17 

Les Parties conviennent de faciliter la prestation d’assistance technique, tout particu-
lièrement de la part de l’Argentine. Cette assistance pourra s’effectuer entre autres dans 
les domaines de la formation professionnelle, des technologies de fabrication, de la re-
cherche et de l’infrastructure. 

Article 18 

Quand des investissements importants s’avèrent nécessaires pour que le pays expor-
tateur puisse respecter les prescriptions zoosanitaires ou phytosanitaires du pays importa-
teur, ce dernier envisagera la possibilité de fournir l’assistance technique nécessaire au 
pays exportateur, afin qu’il puisse préserver et augmenter ses possibilités d’accès au mar-
ché pour le produit concerné. 

Article 19 

Lorsque le niveau adéquat de protection sanitaire ou phytosanitaire permet 
l’établissement progressif de nouvelles mesures, il conviendra d’accorder les délais suffi-
sants pour les mettre en œuvre. 
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CHAPITRE IX. ACCEPTATION DE ZONES EXEMPTES DE PARASITES ET DE MALADIES 

Article 20 

 Les Parties admettront le concept de zones exemptes de parasites et de maladies. 
L’identification des zones sans parasites ni maladies se basera notamment sur la situation 
géographique, sur les écosystèmes, sur la surveillance épidémiologique et sur l’efficacité 
des contrôles zoosanitaires et phytosanitaires, comme facteurs principaux, en utilisant les 
normes et les procédures internationales, dictées par des organisations scientifiques et re-
connues par l’Accord de l’Organisation mondiale du commerce (OMC) sur l’application 
des mesures sanitaires et phytosanitaires. 

Article 21 

La Partie qui déclare une zone de son territoire exempte de parasites et de maladies 
spécifiques devra prouver cet état et assurer que la zone sera ainsi maintenue, sur la base 
des mesures de protection adoptées par le Service sanitaire officiel concerné pour 
l’agriculture et l’élevage du bétail. La Partie importatrice pourra vérifier l’état signalé. 

Article 22 

La Partie qui souhaite obtenir la reconnaissance de l’état de zone exempte d’un para-
site ou d’une maladie précise, devra introduire ladite demande et fournir les informations 
techniques correspondantes à l’autre Partie contractante. 

Article 23 

La Partie qui reçoit la demande de reconnaissance signalée à l’article antérieur devra 
se prononcer dans un délai raisonnable et pourra effectuer des vérifications sur le terrain. 
En cas de non-acceptation, elle devra détailler les fondements techniques de sa décision. 

CHAPITRE X. TRANSPARENCE 

Article 24 

Les Parties s’engagent à se communiquer : 
a. Les modifications importantes survenues dans le domaine zoosanitaire concernant 

par exemple l’apparition ou la crainte d’apparition de maladies des listes A et B du Bu-
reau international des épizooties (BIE), dans un délai de 24 heures après la détection du 
problème. 

b. Les modifications importantes survenant dans les domaines zoosanitaire et phyto-
sanitaire, par exemple l’apparition d’ennemis des récoltes et des animaux pouvant exiger 
des mesures de quarantaine, dans les soixante-douze (72) heures après leur vérification.  
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c. Les découvertes, d’importance épidémiologique, relatives à des maladies qui ne 
sont pas visées dans les deux paragraphes précédents. 

d. Les projets de modification des normes zoosanitaires et phytosanitaires en vigueur 
qui pourraient affecter les échanges commerciaux d’animaux, de végétaux, de produits et 
sous-produits de l’agriculture et de l’élevage du bétail entre les Parties devront être com-
muniqués au moins soixante (60) jours avant la date d’entrée en vigueur de la nouvelle 
disposition, pour laisser le temps à l’autre Partie d’émettre ses observations. Les situa-
tions d’urgence sont exemptes du délai signalé précédemment.  

e. L’application sans retard des mesures d’urgence visant à éliminer les foyers ou 
sources d’ennemis des récoltes ou des animaux appelant des mesures de quarantaine et 
de maladies à déclaration obligatoire, telles que définies bilatéralement. 

CHAPITRE XI. ORGANES EXÉCUTIFS 

Article 25 

Les organes exécutifs du présent Accord seront, pour la République de l’Équateur, le 
service équatorien de santé des récoltes et de l’élevage du bétail ou Servicio Ecuatoriano 
de Sanidad Agropecuaria (SESA) et, pour la République argentine, le service national de 
la santé et de la qualité agroalimentaire ou Servicio Nacional de Sanidad y Calidad 
Agroalimentaria (SENASA). 

Article 26 

Chacune des Parties devra désigner un représentant et un coordinateur technique 
pour les réunions. 

Le représentant de l’organe exécutif du pays siège de chacune des réunions sera res-
ponsable du bon déroulement de l’agenda correspondant ainsi que de la préparation et 
présentation des textes correspondant à chacun des thèmes à débattre.  

Le coordinateur technique sera chargé de rassembler et de faire circuler de manière 
opportune les informations et/ou la documentation correspondant à la réunion; il sera 
aussi chargé de l’assistance logistique et de la coordination du suivi des actions. 

Article 27 

En vue d’examiner les questions d’ordre technique, l’établissement des certificats 
phytosanitaires et zoosanitaires ainsi que les autres qui pourront se poser au cours de 
l’application du présent Accord, les Parties se réuniront au moins une fois par an, à une 
date et en un lieu fixés d’un commun accord sur la base d’un système de rotation. 

Article 28 

La Partie qui enverra, de son propre chef, des représentants adéquats à l’autre Partie, 
prendra à sa charge les frais correspondants. Néanmoins, la Partie jouant le rôle du pays 
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hôte facilitera aux représentants concernés l’accès des lieux où ils seront appelés à tra-
vailler et leur accordera l’assistance nécessaire à l’accomplissement de leur mission. 

Article 29 

Les Parties mobiliseront les ressources financières nécessaires pour accomplir les ac-
tivités programmées et pourront également solliciter la coopération des producteurs, im-
portateurs et exportateurs de produits de l’agriculture et de l’élevage du bétail. En outre, 
les Parties pourront solliciter la coopération triangulaire d’organismes et/ou d’agences in-
ternationales afin de mettre au point des programmes ou des projets destinés à la mise en 
œuvre du présent Accord. 

Article 30 

Les Parties pourront, en vertu du présent Accord, signer, sur des matières d’intérêt 
commun, des protocoles spécifiques, aux fins de l’exécution du présent Accord. 

Ces protocoles spécifiques seront considérés comme faisant partie intégrante du pré-
sent Accord. 

CHAPITRE XII. DURÉE ET MODIFICATIONS 

Article 31 

Le présent Accord aura une durée de cinq (5) ans à dater de sa signature et il sera ta-
citement reconduit pour des périodes similaires, à moins que l’une des Parties n’ait in-
formé l’autre par écrit de son intention de le dénoncer. Dans ce cas, la notification écrite 
devra se faire trois (3) mois avant la date souhaitée pour son échéance. 

Article 32 

Le présent Accord pourra être modifié, en tout ou en partie, à la convenance des      
Parties. 

Article 33 

La dénonciation du présent Accord sera sans effet sur le déroulement des activités de 
coopération et de coordination en voie d’exécution ainsi que sur celles qui auront été mi-
ses au point pendant sa durée d’application. 
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Fait en la ville de Buenos Aires, le 28 septembre 2006, en deux exemplaires origi-
naux, en langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
JORGE ENRIQUE TALANA 

Ministre des relations extérieures, 
du commerce international et du culte 

Pour la République de l’Équateur : 
DR ANTONIO SOTOMAYOR MÁRMOL 

Directeur juridique du service sanitaire équatorien 
en matière d’agriculture et d’élevage du bétail 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR THE 
STRENGTHENING OF COOPERATION IN THE FIELD OF HUMAN 
RIGHTS 

The Argentine Republic and the Republic of Ecuador, hereinafter referred to as "the 
Parties"; 

Reaffirming the commitment made by both countries to promote universal respect 
for human rights and fundamental freedoms; 

Committed to the full respect of international human rights law and the principles 
enshrined in the United Nations Charter and in the Charter of the Organization of Ameri-
can States; 

Agreeing upon the need to strengthen the universal system and regional system of 
human rights; 

Committed to promoting the development of international human rights law; 
Mindful that the defence of human rights is a priority and unwaivable concern for 

Governments that consider democracy as the only viable way to fully satisfy the legiti-
mate aspirations of their peoples; 

Bearing in mind the high priority assigned to fully upholding fundamental human 
rights in their respective countries and throughout the world; and  

Recognizing the importance of coordination and cooperation between the two repub-
lics, as demonstrated in the meetings held by the Permanent Commission for Political 
Coordination and the Promotion of Argentine-Ecuadorian Integration; 

Have decided as follows: 
1. To set up the Bilateral Mechanism for Consultation and Cooperation on Human 

Rights between Argentina and Ecuador. 
2. The Bilateral Consultation and Cooperation Mechanism will consist of a represen-

tative from the respective Ministries of Foreign Relations that are responsible for this is-
sue, without prejudice to participation by advisers appointed by the respective authori-
ties. 

3. The Parties shall agree upon on the date and place for holding the meetings of the 
Bilateral Consultation and Cooperation Mechanism. 

4. With a view to deepening cooperation between Argentina and Ecuador on human 
rights, the objectives of the Bilateral Consultation and Cooperation Mechanism will in-
clude the following among others: 

A) To exchange information on the development of human rights in the two 
countries; 

B)  To exchange positions and comments on the main international negotiations 
on human rights involving both countries, both within the universal system 
(UN) and in the regional system (OAS); 
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C)   To study the possibility of joint cooperation projects on human rights; and 
D)  To promote academic activities to strengthen cooperation between the two 

countries on human rights issues. 
5. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sign-

ing. 
Done in Buenos Aires, Argentina, on 28 September 2006 in two original equally au-

thentic copies. 

For the Argentine Republic: 
JORGE TAIANA 

Ministry of Foreign Relations, International Trade and Worship 

For the Republic of Ecuador: 
FRANCISCO CARRIÓN MENA 

Minister of Foreign Relations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR POUR LE RENFORCEMENT DE 
LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DES DROITS DE L’HOMME 

La République argentine et la République de l’Équateur, ci-après dénommées «les 
Parties»; 

Réaffirmant l’engagement des deux pays dans l’encouragement du respect universel 
des droits de l’homme et les libertés fondamentales; 

S’engageant à respecter pleinement le droit international des droits de l’homme, les 
principes consacrés dans la Charte des Nations Unies et dans la Charte de l’Organisation 
des États américains; 

Convenant de la nécessité de renforcer le système universel et régional des droits de 
l’homme; 

Engagées dans la promotion de la diffusion du droit international des droits de 
l’homme; 

Conscientes que la défense des droits de l’homme constitue une préoccupation ma-
jeure à laquelle ne peuvent renoncer les gouvernements qui considèrent la démocratie 
comme moyen unique viable pour jouir d’une satisfaction totale des aspirations légitimes 
des peuples; 

Ayant à l’esprit la haute priorité qu’elles attribuent à la pleine application des droits 
fondamentaux de l’homme dans leurs pays respectifs et dans le monde; et 

Reconnaissant l’importance de la coordination et de la coopération entre les deux 
Républiques, prouvée lors de réunions organisées par la Commission permanente pour la 
coordination politique et la promotion de l’intégration argentino-équatorienne. 

Conviennent de ce qui suit : 
1. D’établir le mécanisme bilatéral de consultation et de coopération en matière de 

droits de l’homme entre l’Argentine et l’Équateur.  
2. Le mécanisme bilatéral de consultation et de coopération comprendra un représen-

tant des ministères des affaires étrangères correspondants qui sera chargé de son applica-
tion sans préjudice de la participation d’assesseurs que les autorités respectives pour-
raient désigner. 

3. Les Parties détermineront de commun accord la date et le lieu des réunions du 
mécanisme bilatéral de consultation et de coopération.  

4. Le mécanisme bilatéral de consultation et de coopération en vue de renforcer la 
coopération entre l’Argentine et l’Équateur en matière de droits de l’homme visera, entre 
autres :  

A) L’échange de renseignements en matière de développement des droits de 
l’homme dans les deux pays; 
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B)  L’échange des positions et des commentaires sur les principales négociations in-
ternationales en matière des droits de l’homme tant dans le système universel (ONU) que 
dans le système régional (OEA) qui concernent les deux pays; 

C)  L’étude de la possibilité de concevoir des projets communs de coopération en 
matière de droits de l’homme; 

D)  L’encouragement d’activités académiques qui renforcent la coopération des deux 
pays en matière de droits de l’homme. 

5. Ce Mémorandum d’accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 
Fait à Buenos Aires, Argentine, le 28 septembre 2006 en deux exemplaires originaux 

faisant également foi.  

Pour la République argentine :  
JORGE TAIANA  

Ministre des relations extérieures, du commerce international et du culte 

Pour la République de l’Équateur : 
FRANCISCO CARRIÓN MENA 

Ministre des relations extérieures  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE REPUBLIC OF PERU 

The Argentine Republic and the Republic of Peru, desiring to make the relations be-
tween them still closer and impelled by the intention to facilitate the administration of 
justice in the prevention of crime and to eliminate impunity, have agreed to enter into an 
extradition treaty, to which end they have agreed as follows: 

Article I. Obligation to extradite 

The States Parties agree that they will extradite, in accordance with the provisions of 
this Treaty, persons who have been accused or tried or sentenced by the authorities of the 
Requesting State on the grounds of having committed an offence which is extraditable. 

Article II. Extraditable offences 

1. Offences which under the legislation of both States Parties are punishable by a 
minimum sentence of one year of loss of liberty, or by a more severe penalty, shall be ex-
traditable. 

2. For the purposes of this article, an offence shall be extraditable whether or not: 
(A) the laws of the States Parties classify the offence in different categories or de-

nominate it differently, provided that the underlying behaviour is considered criminal in 
both States Parties; 

(B) the offence has been committed partially or completely outside the territory of 
the Requesting State, providing that, under its own legislation, that State still has jurisdic-
tion over the act. In addition, extradition will be granted for those offences committed 
outside the territory of the Requesting State if: 

(a) the action or actions comprising the offence have an effect in the territory of the 
Requesting State; or 

(b) the laws of the Requested State provided for the punishment of an offence com-
mitted outside its territory in similar circumstances. 

3. If extradition has been granted for an extraditable offence or offences, it shall also 
be granted for any other offence specified in the request even if that offence is punishable 
by a loss of liberty of one year or less, provided that the remaining requirements for ex-
tradition are fulfilled. 

4. When the request for extradition refers to a person sentenced to loss of liberty by 
a court of the Requesting State, for any offence that justifies extradition, extradition shall 
be granted only if the person has a period of sentence of at least six months still to serve. 
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Article III. Extradition of nationals 

Extradition shall not be denied on the grounds that the person sought is a national of 
the Requested State. 

Article IV. Reasons for denial of extradition 

1. Extradition shall not be granted: 
(a) If the person sought has been the subject of a final judgement in the Requested 

State for the offence which is the reason for the request for extradition. However, if the 
Requested State has started proceedings against that person for those acts but has not 
continued them, extradition shall not be denied provided that the legislation of the Re-
quested State on the matter being decided allows for the reopening of such proceedings; 
and 

(b) if the offence or the penalty has become unenforceable owing to the period of 
limitation, under the legislation of the Requesting State. 

2. Extradition shall also not be granted if the offence for which extradition is re-
quested is a political offence or is related with an offence of that nature. 

The mere allegation of a political purpose or motive in the commission of an offence 
shall not, in itself, classify the offence as being of a political nature. 

For the purposes of this Treaty, the following shall not be considered political of-
fences: 

(a) assassination or other violent offence against the person of the Head of State of 
one of the States Parties, or against members of his or her family; 

(b) assaults on the life, physical integrity or liberty of diplomatic personnel or other 
internationally protected persons; 

(c) genocide, war crimes or offences committed against the peace and security of 
mankind; and 

(d) offences in respect of which both States Parties have an obligation by virtue of 
any multilateral international agreement to extradite the person sought or to refer the case 
to its competent authorities for them to decide on how it shall be handled, including, 
among others: 

(i)  illicit trafficking in drugs and related offences as covered in the United Na-
tions Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic 
Substances, signed in Vienna on 20 December 1988; 

(ii)  offences related to terrorism, as contained in the international multilateral 
treaties and agreements in force for both States Parties; and 

(iii) the Inter-American Convention against Corruption. 
3. Extradition shall not be granted if the Requested State determines that the request 

has been submitted for the purpose of persecuting the persons involved on the grounds of 
their political opinions, nationality, race, sex or religion, or if it has well-founded reasons 
to suppose that such considerations may prejudice the exercise of the right to defence at 
trial pursuant to due process.  



Volume 2446, I-44032 

 273

4. Extradition shall also not be granted by the Requested State if the matter for 
which extradition is requested is considered an offence exclusively under military crimi-
nal law. 

5. The Requested State shall not grant extradition of the person sought if that person 
has been sentenced or is to be tried in the Requesting State by a court of special or ad hoc 
jurisdiction. 

6. Extradition may be denied if the person sought is being tried in the territory of the 
Requested State for the act or acts which are the reason for the request. 

7. The request for extradition shall also not be granted if there are special reasons of 
national sovereignty, public security or order or other essential interests of the Requested 
State which make it inappropriate to accede to the request. 

Article V. The death penalty 

1. Extradition shall not be granted if the acts which are the reason for the request are 
punishable in the Requesting State by the death penalty. 

2. However, extradition may be granted if the Requesting State supplies sufficient 
assurances that the sentence to be imposed shall be the maximum permitted under the 
criminal law of the Requested State. 

Article VI. Request for extradition and requisite documentation 

1. The request for extradition shall be made in writing and shall be transmitted 
through the diplomatic channel. 

2. The request for extradition must be supported by: 
(a) the documents, statements or other type of information detailing the identity and 

probable whereabouts of the person sought; 
(b) a summary description of the criminal acts and a brief statement of the legal pro-

ceedings already completed; 
(c) texts of the legal provisions which describe the offence on the grounds of which 

extradition is requested, and the corresponding penalties; 
(d) texts of the legal provisions which indicate that neither the criminal action nor 

the penalty have become unenforceable in the Requesting State owing to the period of 
limitation; and 

(e) the documents, statements or other type of information specified in paragraph 3 
or 4 of this article, as appropriate. 

3. A request for extradition that refers to a person being tried for or accused of the 
commission of an offence must also be supported by: 

(a) a copy of the writ or detention order issued by a judge or other competent author-
ity; and 

(b) a copy of the order to bind over or similar ruling, if one exists. 
4. If the request for extradition refers to a person found guilty of or sentenced for the 

offence for which extradition is requested, the request must also be supported by: 



Volume 2446, I-44032 

 274

(a) a copy of the guilty verdict, or if such documentation does not exist a statement 
issued by the competent legal authority that the person sought has been found guilty; 

(b) information that demonstrates that the person sought is the same as the one to 
whom the guilty verdict applies; and 

 (c) a copy of the sentence pronounced, and, where applicable, a statement of the 
amount of the sentence that still remains to be served. 

5. If the Requested State requests evidence or additional information in order to be 
able to decide on the request for extradition, such evidence or information must be pro-
vided within a period of thirty (30) days. 

Article VII. Certification and authentication of documentation 

1. The request for extradition, as well as the documents of any type which support it 
either simultaneously or subsequently, pursuant to the provisions of this Treaty, shall be 
exempt from certification or similar formalities. 

2. If copies of documents are submitted, they must be certified as authentic copies by 
the competent authorities. 

Article VIII. Preventive detention 

1. In urgent cases, the Requesting State may request the preventive detention of the 
person sought until the request for that person’s extradition is presented. The request for 
preventive detention must be transmitted through the diplomatic channel or directly be-
tween the Ministry of Justice of the Republic of Peru and the Ministry of Foreign Affairs, 
International Trade and Worship of the Argentine Republic, or by way of the Interna-
tional Criminal Police Organization (INTERPOL). 

2. The request for preventive detention must contain: 
(a) a description of the person sought; 
(b) the person’s location, if known; 
(c) a brief summary of the facts relevant to the case, including if possible the date 

and place of the offence; 
(d) identification of the law or laws broken; 
(e) a statement that there exists an order for detention, a statement of a guilty verdict, 

or a statement of the sentence pronounced on the person sought; and 
(f) a statement that the request for extradition will be submitted subsequently. 
3. The Requesting State shall be notified immediately of the outcome with regard to 

the request for preventive detention and the reasons for any negative decision in this re-
gard. 

4. The person placed in preventive detention may be set at liberty if the requested 
competent authority, at the end of a period of sixty (60) days starting from the date of the 
preventive detention, has not received the request for extradition and the supporting 
documents referred to in article VI of this Treaty. 
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5. The release of the person sought by virtue of paragraph 4 of this article shall not 
prevent that person from being detained again and his or her extradition being granted, in 
the event that the request in question is received subsequently. 

Article IX. Decision relating to the request for extradition                                               
and surrender of the person sought 

1. The Requested State shall immediately notify the Requesting State of its decision 
on the request for extradition. 

2. If extradition is granted, the States Parties shall agree on the date and place for the 
surrender of the person sought. The Requested State must transfer the person sought 
within a period of thirty (30) continuous days starting from the date of the notification re-
ferred to in paragraph 1 of this article. 

3. In the event that unforeseen circumstances prevent the surrender of the person 
sought, the State affected shall inform the other State Party and a new date for the sur-
render shall be agreed upon  in conformity with the legislation of the Requested State. 

4. If the period has elapsed without the transfer having taken place, the person 
sought shall be set at liberty, and the Requesting State may not be entitled to repeat the 
request for extradition. 

5. If extradition is denied totally or partially, the Requested State shall give a rea-
soned explanation for its negative decision, and, upon request of the Requesting State, 
shall submit a copy of the relevant judgement. 

Article X. Delayed or temporary surrender 

1. If extradition is granted of a person who is on trial or serving a sentence in the 
Requested State, the latter may surrender the person sought to the Requesting State pro-
visionally, so that the person may be brought to trial. The person thus surrendered shall 
be kept in custody in the Requesting State and shall be returned to the Requested State 
following the end of the trial or when his or her presence is no longer necessary in accor-
dance with the legislation of the Requesting State. The provisional surrender shall be 
subject to the conditions that are agreed upon between the States Parties. 

2. The Requested State may postpone the extradition procedures relating to a person 
subject to trial or serving a sentence in that State. The postponement may last until the 
trial of the person sought or until the person has completed any sentence imposed on him 
or her. 

3. For the purposes of this Treaty, the postponement of the process of extradition or 
surrender by the Requested State shall suspend the progress towards the point at which 
the legal proceedings taking place in the Requesting State concerning the offence or of-
fences for which extradition has been requested become unenforceable owing to the pe-
riod of limitation. 



Volume 2446, I-44032 

 276

Article 11. Conflicting requests 

If the Requested State receives requests from the other State Party and from third 
States for the extradition of the same person, whether for the same offence or for differ-
ent offences, the competent authority of the Requested State shall decide to which State 
the person shall be surrendered. With a view to making that determination, the Requested 
State shall take into consideration all the relevant factors, including the following: 

(a)  whether the requests were made under a treaty; 
(b)  the place where each offence was committed; 
(c)  the seriousness of each offence; 
(d)  the possibility of subsequent extraditions between the Requesting States; and 
(e)  the chronological order in which the requests were received by the Requested 

State. 

Article XII. Seizure and surrender of goods, documents and evidence 

1. To the extent permitted by the legislation of the Requested State, the latter shall be 
entitled to seize and surrender to the Requesting State all goods, documents and evidence 
concerning the offence in respect of which extradition is granted. The surrender of 
goods, documents and evidence may take place even if extradition could not be effected 
owing to the death, disappearance or escape of the person sought. 

2. The Requested State may delay the surrender of the goods, documents and evi-
dence referred to in the preceding paragraph for such time as it considers necessary for 
an investigation or proceedings in that State. In addition, it shall be entitled to surrender 
them to the Requesting State subject to the condition that they be returned as rapidly as 
possible. 

3. The rights of the Requested State or of third parties over the goods surrendered 
shall remain intact. 

Article XIII. Rule of speciality 

1. Any person extradited in conformity with this Treaty may not be placed in deten-
tion or on trial or subjected to a penalty in the Requesting State except: 

(a) for the offence for which extradition was granted, or for a differently denomi-
nated or less serious offence based on the same facts on the basis of which extradition 
was granted, provided that such an offence is extraditable; 

(b)  for an offence committed by the person after his or her surrender; or 
(c) for an offence for which the competent authority of the Requested State author-

izes the detention, trial or the serving of a sentence by the person. For the purposes of 
this paragraph: 

(i)   the Requested State may request the delivery of the documents referred to in 
article VI; and 
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(ii)  the person extradited may be detained by the Requesting State for ninety 
(90) continuous days, or a longer period if the Requested State so author-
izes, until the request for extradition has been processed. 

2. Any person extradited in accordance with the provisions of this Treaty may not be 
extradited to a third State for an offence committed before his or her surrender, except 
with the consent of the State that has carried out the surrender. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not prevent the detention 
of, trial of, or serving of a sentence by the person extradited, or his or her subsequent ex-
tradition to a third State, if the person: 

(a) leaves the territory of the Requesting State after the extradition and returns vol-
untarily to that territory; or 

(b) does not leave the territory of the Requesting State within a period of twenty (20) 
days starting from the date on which he or she was at liberty to do so. 

Article XIV. Simplified surrender procedure 

The Requested State may grant the extradition if the person sought, having been ad-
vised by counsel, states before the legal authorities of that State his or her explicit agree-
ment to be surrendered to the Requesting State, after being informed about his or her 
rights to formal proceedings and the protection provided thereby. 

Article XV. Transit 

1. Either of the States Parties may authorize, at the request of the other, transit across 
its territory of a person surrendered to that other State by a third State. The request for 
transit must be made through the diplomatic channel or directly between the Ministry of 
Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine Republic and the 
Ministry of Justice of the Republic of Peru or through the International Criminal Police 
Organization (INTERPOL). This request shall contain a description and personal particu-
lars of the person being transported and a summary report of the circumstances of the 
case. The person in transit may be detained in custody during the period of transit. 

2. Authorization shall not be required if a State Party transfers a person surrendered 
to it by a third State using some form of air transportation without any intention to land 
in the territory of the other State Party. In the event of an unplanned landing in the terri-
tory of a State Party, the latter State may request submission of a request for transit, in 
accordance with the provisions of paragraph 1 of this article. If so requested, such a re-
quest must be submitted within a period of ninety-six (96) hours starting from the un-
planned landing. The State Party in which the unplanned landing has occurred many de-
tain the person being transferred until the transit takes place. 

Article XVI. Representation and expenses 

1. The Requested State shall be required to advise and assist the Requesting State, 
and to appear in court on its behalf and represent its interests relating to the extradition 
procedures in the Requested State. 



Volume 2446, I-44032 

 278

2. The Requesting State shall bear the expenses relating to the transfer of the person 
sought to that State Party. The Requested State shall bear all other costs in that State re-
lating to the extradition proceedings. 

3. Neither of the States Parties shall make any pecuniary claim relating to the ex-
penses occasioned by the arrest, detention, custody, interrogation or surrender of persons 
sought by virtue of this Treaty. 

Article XVII. Consultation 

The Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine 
Republic and the Ministry of Justice of the Republic of Peru may consult each other di-
rectly in relation to the processing of cases and the maintenance and improvement of the 
procedures for implementing this Treaty. 

Article XVIII. Applicability 

1. Extraditions requested after the entry into force of this Treaty shall be governed 
by the provisions thereof regardless of the date on which the offence was committed. 

2. Extraditions requested before the entry into force of this Treaty shall continue to 
be handled in accordance with the provisions of the Treaty on International Penal Law 
signed in Montevideo on 23 January 1889. 

Article XIX. Final provisions 

1. This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall be 
exchanged as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force on the day following the date of the exchange of 
the instruments of ratification. 

3. This Treaty shall suspend, in relation to extradition, the applicability between the 
States Parties of Title I, “On Jurisdiction”, Title III, “Extradition”, Title IV, “Proceedings 
For Extradition” and Title V, “Of the Precautionary Arrest” of the Treaty on International 
Penal Law signed in Montevideo on 23 January 1889. 

4. Either of the States Parties may denounce the treaty at any time that it considers it 
appropriate to do so, following written notification to the other. The denunciation shall 
take effect six (6) months after the date of that notification. 
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Done at Buenos Aires on the 11th day of the month of June two thousand and four in 
two originals both in the Spanish language, each of the texts being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
RAFAEL BIELSA 

Minister for Foreign Affairs, 
International Trade and Worship 

For the Republic of Peru: 
MANUEL RODRÍGUEZ CUADROS 

Minister for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D’EXTRADITION ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

La République argentine et la République du Pérou, désireuses de renforcer leurs re-
lations et de garantir une meilleure administration de la justice en matière de répression 
des délits et d’éviter l’impunité, sont convenues de conclure un Traité d’extradition dans 
les termes suivants : 

Article Premier. Obligation d’extrader 

Les États Parties s'engagent à extrader, en vertu des dispositions du présent Traité, 
toutes les personnes que les autorités de l'État requérant ont accusées, jugées ou condam-
nées pour avoir commis un délit donnant lieu à extradition. 

Article II. Délits donnant lieu à extradition 

1. Un délit ne donne lieu à extradition que s'il est passible, en vertu de la législation 
des deux États Parties, d'une peine d'emprisonnement d'une durée supérieure à un an ou 
d'une peine plus lourde. 

2. Aux fins du présent article, un délit donnera lieu à extradition même si : 
A. les lois des États Parties classent le délit dans une catégorie différente, ou qu'elles 

le désignent ou non par les mêmes termes, à condition que la conduite soit considérée dé-
lictueuse dans les deux États Parties; 

B.le délit a été commis partiellement ou entièrement hors du territoire de l’État re-
quérant; lorsque le délit relève de sa juridiction criminelle, ledit État sera déclaré compé-
tent. L’extradition sera aussi accordée pour les délits commis hors du territoire de l’État 
requérant si : 

a) l’acte ou les actes qui constitue(nt) le délit ont des conséquences sur le territoire 
de l’État requérant; ou 

b) la législation de l’État requis prévoit la sanction d'un délit commis hors de son ter-
ritoire dans des circonstances similaires. 

3. Si l'extradition a été accordée au titre d'un délit donnant lieu à extradition, elle 
peut l'être aussi pour tout autre délit précisé dans la demande, même si ce dernier est pas-
sible d'une peine d'emprisonnement de moins d'un an, à condition que toutes les autres 
conditions requises pour l'extradition soient remplies. 

4. Quand la demande d'extradition se réfère à une personne condamnée à une peine 
privative de liberté par un tribunal de l’État requérant pour tout délit méritant 
l’extradition, cette dernière n’est accordée que si la sentence qui reste à exécuter est de 
six mois au minimum. 
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Article III. Extradition de nationaux 

L'extradition ne sera pas refusée sous prétexte que la personne réclamée est un res-
sortissant de l'État requis. 

Article IV. Exceptions à l’obligation d’extrader 

1. L’extradition ne sera pas accordée : 
a) si, dans l'État requis, une sentence définitive a été rendue à l'égard du délit au mo-

tif duquel l'extradition de la personne est demandée. Cependant, si l’État requis a lancé 
des poursuites pénales à l’encontre de la personne pour les mêmes faits mais que ces 
poursuites ont été arrêtées, l’extradition ne sera pas refusée si la législation de l’État re-
quis permet la réouverture du procès; et 

b) s’il y a prescription du délit ou de la peine dans la législation de l’État requérant. 
2. L'extradition ne sera pas non plus accordée pour les délits considérés comme poli-

tiques ou connexes. 
La simple allégation que le délit visait un but politique ou obéissait à un motif politi-

que n'en fait pas un délit politique. 
Aux fins du présent Traité, ne seront considérés en aucun cas comme des délits poli-

tiques : 
a) l'assassinat ou tout autre acte violent contre la vie d'un chef d'État ou d'un membre 

de sa famille; 
b) les attentats contre la vie, l’intégrité corporelle ou la liberté du personnel diploma-

tique ou d’autres personnes protégées internationalement; 
c) le génocide, les crimes de guerre et ceux qui sont dirigés contre la paix et la sécu-

rité de l'humanité; et 
d) les délits pour lesquels les deux États Parties ont l'obligation, en vertu d'un quel-

conque accord multilatéral international, d'extrader la personne recherchée ou de soumet-
tre le cas à leurs autorités compétentes pour poursuites en justice, incluant entre autres : 

(i)   le trafic illicite de stupéfiants et autres délits connexes tels que visés par la 
Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de 
substances psychotropes, signée à Vienne le 20 décembre 1988; 

(ii)  les délits liés au terrorisme, tels que visés par les accords multilatéraux inter-
nationaux en vigueur dans les deux États Parties; et 

(iii) la Convention interaméricaine contre la corruption. 
3. L'extradition ne sera pas non plus accordée si l’État requis détermine que la de-

mande d'extradition est présentée en vue de poursuivre l'individu réclamé en raison de 
ses opinions politiques, de sa nationalité, de sa race, de son sexe ou de sa religion, ou s’il 
existe des raisons de croire que ces raisons pourraient porter préjudice à l’exercice du 
droit à la défense de la personne poursuivie. 

4.  L'extradition ne sera pas accordée par l’État requis si le délit au motif duquel elle 
est demandée a un caractère strictement militaire. 
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5.  L’État requis n’accordera pas l’extradition si l'individu réclamé a été condamné 
ou s'il doit être jugé par un tribunal d'exception ou spécial sur le territoire de l’État 
requérant.  

6.   L'extradition pourra être refusée lorsque la personne recherchée est en train 
d’être jugée par l'État requis au titre du ou des délit(s) pour le(s)quel(s) l'extradition est 
demandée. 

7.  L’extradition ne sera pas non plus accordée s’il existe des raisons de croire 
qu’elle porterait atteinte à la souveraineté nationale, la sécurité, l’ordre public ou tout au-
tre intérêt essentiel de l’État requis. 

Article V. Peine capitale 

1. L’extradition ne sera pas accordée lorsque les faits sur lesquels s’appuie la de-
mande sont passibles de la peine de mort en vertu de la législation de l'État requérant. 

2. Cependant, l’extradition pourra être accordée si l'État requérant donne l'assurance 
suffisante que la peine imposée sera la peine maximale admise par la législation pénale 
de l’État requis. 

Article VI. Procédures d’extradition et pièces à produire 

1. La demande d’extradition sera formulée par écrit et transmise par la voie 
diplomatique. 

2. La demande d’extradition devra être accompagnée : 
a) des documents, déclarations et autres types d’information qui décrivent l'identité 

de la personne recherchée et le lieu probable où elle se trouve; 
b) d’un bref exposé des faits délictueux et des procédures engagées; 
c) d’u texte des lois décrivant les éléments essentiels du délit pour lequel l'extradi-

tion est demandée ainsi que les peines correspondantes; 
d) du texte des lois indiquant que ni la poursuite, ni l'exécution de la sentence ne 

sont prescrites dans l’État requérant; et  
e) des documents, déclarations ou autres types d’information précisés aux points 3 et 

4 du présent article, selon le cas. 
3. La demande d'extradition d'une personne jugée ou inculpée pour la perpétration 

d’un délit devra également s’accompagner : 
a) d'une copie du mandat d'arrêt ou de l’ordre de détention délivré par un juge ou 

une autre autorité compétente; et 
b) d'une copie de l'acte d'accusation ou de toute décision analogue, le cas échéant. 
4. Si la demande d’extradition se réfère à une personne reconnue coupable ou 

condamnée pour le délit pour lequel l'extradition est demandée, la demande devra égale-
ment s’accompagner :  

a) d’une copie du jugement ou, à défaut, d'une déclaration faite par une autorité judi-
ciaire selon laquelle cette personne a été jugée coupable; 
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b) des informations établissant que la personne recherchée est la personne mention-
née dans l'acte d'accusation; et 

c) d’une copie de la peine imposée si la personne recherchée a été condamnée et, le 
cas échéant, une attestation indiquant dans quelle mesure la peine a été exécutée. 

5. Si l’État requis demande des preuves ou des informations supplémentaires avant 
d’accepter ou non une demande d’extradition, lesdites preuves ou informations devront 
être présentées dans un délai maximal de trente (30) jours. 

Article VII. Certification et Authentification des pièces produites 

1. La demande d’extradition ainsi que tous les documents y afférents qui 
l’accompagnent ou sont envoyés postérieurement seront exemptés de certification ou de 
toute autre formalité analogue, en vertu des dispositions du présent Traité. 

2.  Lorsque des copies de documents sont présentées, elles devront avoir été certi-
fiées par les autorités compétentes. 

Article VIII. Détention préventive 

1. En cas d'urgence, l’État requérant peut demander la détention préventive de la 
personne réclamée. La demande de détention préventive devra être transmise par la voie 
diplomatique ou directement entre le Ministère de la Justice de la République du Pérou et 
le Ministère des Affaires étrangères, du Commerce international et du Culte de la 
République argentine, ou par le biais de l’Organisation internationale de police criminelle 
(INTERPOL). 

2. Toute demande de détention préventive comportera : 
a) le signalement de la personne réclamée; 
b) s'il est connu, une indication du lieu où elle se trouve; 
c) un bref exposé des faits relatifs au cas avec, si possible, le moment et le lieu du  

délit; 
d) une description de ou des loi(s) enfreinte(s); 
e) une déclaration attestant l'existence d'un mandat d'arrêt, de culpabilité ou de sen-

tence exécutoire contre la personne réclamée; et 
f) une déclaration certifiant qu'une demande d'extradition de la personne réclamée 

sera envoyée postérieurement. 
3. L'État requérant est notifié sans délai de la suite donnée à sa demande de détention 

préventive et des raisons d'un refus éventuel. 
4. La personne ayant fait l'objet de la détention préventive pourra être remise en li-

berté dans les soixante (60) jours suivant la date de son arrestation si l'autorité compé-
tente de l'État requis n'a pas reçu la demande officielle d'extradition et les pièces justifica-
tives visées à l'article IV du présent Traité. 

5. La mise en liberté de la personne réclamée en vertu du paragraphe 4 du présent ar-
ticle ne fait pas obstacle à une nouvelle arrestation et à l'extradition de la personne récla-
mée si une demande d'extradition est reçue par la suite. 
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Article IX. Décision relative à la demande d’extradition et remise de la personne           
réclamée 

1. L'État requis informe sans délai l'État requérant de sa décision concernant la de-
mande d'extradition. 

2. Si l'extradition est accordée, les États Parties se mettent d'accord sur la date et le 
lieu pour procéder à la remise de la personne réclamée. L’État requis devra livrer ladite 
personne dans un délai de trente (30) jours à compter de la notification visée au paragra-
phe 1 du présent article. 

3. Si des circonstances imprévues empêchent la remise de la personne réclamée, 
l’État concerné en informera l’autre État et une nouvelle date de remise sera fixée, 
conformément aux dispositions législatives de l’État requis. 

4. Si la personne dont l'extradition est demandée n'est pas livrée dans le délai indi-
qué, elle sera mise en liberté et l’État requérant ne pourra introduire une nouvelle de-
mande d’extradition pour le même acte. 

5. L'État requis doit justifier tout rejet total ou partiel de la demande d'extradition. À 
la demande de l'État requérant, l’État requis lui fera parvenir une copie de la décision 
pertinente rendue par ses tribunaux. 

Article X. Remise temporaire ou différée 

1. Si une demande d'extradition est accordée dans le cas d'une personne qui fait l'ob-
jet de poursuites ou qui purge une peine sur le territoire de l'État requis, celui-ci peut re-
mettre temporairement la personne recherchée à l'État requérant aux fins de poursuites 
judiciaires. La personne ainsi remise reste en détention dans l'État requérant et sera ex-
tradée vers l'État requis à l'achèvement des poursuites judiciaires engagées contre elle, ou 
lorsque sa présence sur le territoire ne sera plus nécessaire au titre de la législation de 
l’État requérant. La remise temporaire est soumise à des dispositions qui sont convenues 
d'un commun accord entre les États Parties. 

2. L'État requis peut ajourner la procédure d'extradition d'une personne qui fait 
l'objet de poursuites ou qui purge une peine dans cet État jusqu'à la conclusion des 
poursuites engagées contre la personne recherchée ou jusqu'à l'accomplissement de la 
peine prononcée. 

3. Aux fins de l'application du présent Traité, l'ajournement par l'État requis des 
procédures d'extradition ou la remise de la personne arrête le processus de prescription 
dans l'État requérant pour le délit ou les délits sur le(s)quel(s) la demande d'extradition 
est fondée. 

Article XI. Demandes concurrentes 

Si l'État requis est saisi de demandes émanant de l'autre État Partie ou d’États tiers 
pour l'extradition de la même personne, soit au titre du même délit, soit au titre de délits 
différents, l'autorité compétente de l'État requis décidera de l'État vers lequel la personne 
réclamée sera extradée. Pour ce faire, il tiendra compte de toutes les circonstances perti-
nentes, notamment mais non exclusivement : 
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a) du fait que les demandes sont présentées ou non en vertu d’un traité; 
b) du lieu où chacun des délits a été commis; 
c) de la gravité de chacun des délits; 
d) de la possibilité d'extradition subséquente entre les États requérants; et 
e) des dates respectives des demandes d'extradition reçues par l’État requis. 

Article XII. Saisie et remise de biens, documents et preuves 

1. Dans la mesure où le permet sa législation, l'État requis peut saisir et remettre à 
l'État requérant tous les biens, documents et preuves liés au délit pour lequel l'extradition 
est accordée. La remise des biens, documents et preuves pourra avoir lieu même lorsque 
l'extradition ne peut être effectuée en raison du décès, de la disparition ou de la fuite de la 
personne réclamée. 

2. L'État requis pourra reporter la remise des biens, documents et preuves mention-
nés au paragraphe précédent pendant un laps de temps qu’il considère nécessaire pour 
mener une enquête ou une procédure dans ledit État. Il pourra aussi les remettre à l’État 
requérant en exigeant qu’ils lui soient restitués dans les meilleurs délais.  

3. Les droits des tiers et de l’État requis sur les biens remis sont dûment respectés. 

Article XIII. Règle d’exception 

1. Une personne extradée aux termes du présent Traité ne pourra être détenue, jugée 
ou punie sur le territoire de l'État requérant sauf :  

a) pour le délit pour lequel l'extradition a été accordée, ou un délit entrant dans une 
classification différente ou constituant un délit moins grave mais basé sur les mêmes faits 
que ceux pour lesquels a été accordée l’extradition, à condition que ce délit donne lieu à 
extradition; 

b)  pour un délit commis par cette personne après son extradition; ou 
c) pour un délit pour lequel l'autorité compétente de l'État requis donne son consen-

tement à la détention de ladite personne, à son jugement ou à sa condamnation. Aux fins 
du présent alinéa : 

(i)   l'État requis peut demander que lui soient remis les documents visés a l'article 
VI; et 

(ii)  la personne extradée peut être détenue par l'État requérant pendant quatre-
vingt-dix (90) jours ou une période plus longue avec l'autorisation de l'État 
requis, pendant le traitement de la demande d’extradition. 

2. Une personne extradée en vertu du présent Traité ne pourra pas être extradée vers 
un État tiers pour un délit commis avant sa remise, sans le consentement de l'État ayant 
effectué ladite remise. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'opposent pas à la 
détention, au jugement ou à la condamnation d'une personne extradée ni à l'extradition de 
ladite personne vers un État tiers si : 

a) ladite personne quitte le territoire de l'État requérant après son extradition et y re-
tourne de son plein gré; ou 
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b) Ladite personne ne quitte pas le territoire de l'État requérant dans les vingt (20) 
jours suivant la date à laquelle elle aurait pu le faire librement. 

Article XIV. Procédure d’extradition simplifiée 

L’État requis pourra accorder l'extradition si la personne dont l'extradition est de-
mandée, avec l'aide d'un avocat, notifie son consentement exprès à l’extradition vers 
l’État requérant auprès des autorités judiciaires de l’État requis, après avoir été informée 
de ses droits à une procédure d'extradition et de la protection que cette procédure lui 
confère. 

Article XV. Transit 

1. Chaque État Partie pourra autoriser, à la demande de l’autre, le transit sur son ter-
ritoire d'une personne remise à l'autre État par un État tiers. La demande sera transmise 
par la voie diplomatique ou directement entre le Ministère des Affaires étrangères, du 
Commerce international et du Culte de la République argentine et le Ministère de la Jus-
tice de la République du Pérou ou par l'intermédiaire de l'Organisation internationale de 
police criminelle (INTERPOL). La demande comportera le signalement de la personne 
transportée et un bref exposé des faits relatifs au cas. Une personne en transit pourra être 
maintenue en détention pendant la période du transit. 

2. Aucune autorisation n'est requise lorsqu'un État Partie transporte par voie aérienne 
une personne qui lui a été remise par un État tiers, et qu'aucun atterrissage n'est prévu sur 
le territoire de l'autre État Partie. Dans le cas d'un atterrissage imprévu sur le territoire 
d'un État Partie, ce dernier peut demander que lui soit présentée une demande de transit, 
en vertu des dispositions du paragraphe 1 du présent article. Si la demande est exigée, 
elle devra être remise dans un délai de quatre-vingt-seize (96) heures suivant l'atterris-
sage imprévu. L’État Partie sur le territoire duquel a lieu l’atterrissage imprévu pourra 
détenir la personne à transférer pendant la durée du transit. 

Article XVI. Représentation et frais 

1. L'État requis fournira à l'État requérant conseil et assistance et assure sa représen-
tation, ou veille à ce que celui-ci soit représenté, lors de toutes les procédures occasion-
nées par suite d'une demande d'extradition et ayant lieu sur le territoire de l’État requis.  

2. L'État requérant assumera les dépenses liées au transport de la personne extradée 
vers son territoire. L'État requis assumera tous les autres frais résultant des procédures 
d'extradition sur son territoire. 

3. Aucun des États Parties ne réclamera de l'autre des dédommagements pécuniaires 
relatifs à l'arrestation, la détention, la garde, les interrogatoires ou la remise des person-
nes réclamées en vertu du présent Traité. 

Article XVII. Consultations 

Le Ministère des Affaires étrangères, du Commerce international et du Culte de la 
République argentine et le Ministère de la Justice de la République du Pérou pourront se 
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consulter directement pour des cas individuels et pour maintenir et améliorer les procédu-
res d'application du présent Traité. 

Article XVIII. Champ d’application 

1. Les extraditions demandées après l'entrée en vigueur du présent Traité seront ré-
gies par ses clauses, quelle que soit la date à laquelle le délit a été commis. 

2. Les extraditions demandées avant l'entrée en vigueur du présent Traité suivront 
leur cours, conformément aux dispositions du Traité de droit pénal international, signé à 
Montevideo le 23 janvier 1889. 

Article XIX. Dispositions finales 

1. Le présent Traité entrera en vigueur sous réserve de sa ratification. Les instru-
ments de ratification seront échangés dans les meilleurs délais. 

2. Le présent Traité entrera en vigueur le jour suivant l’échange des instruments de 
ratification. 

3. Le présent Traité suspendra aux fins de l’extradition l’application entre les Parties 
du Titre Premier « De la juridiction », du Titre III « Du Régime d'extradition », du Titre 
IV « De la Procédure d'extradition » et du Titre V « De l'emprisonnement préventif » du 
Traité de droit pénal international, signé à Montevideo le 23 janvier 1889. 

4. L'un ou l'autre des États Parties pourra dénoncer à tout moment le présent Traité 
au moyen d'une notification écrite adressée à l'autre État. La dénonciation deviendra ef-
fective dans un délai de six (6) mois à compter de la date de réception de la notification. 

Fait à Buenos Aires, le onze juin de l’an deux mille quatre, en deux exemplaires ori-
ginaux en langue castillane, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
RAFAEL BIESA 

Ministre des relations extérieures, 
du commerce international et du culte 

Pour la République du Pérou : 
MANUEL RODRIGUEZ CUADROS 

Ministre des relations extérieures 
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Agreement between the Argentine Republic and the Republic of Panama on the free 
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nama City, 10 February 2003 
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Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
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Accord entre la République argentine et la République de Panama relatif au libre 
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Memorandum of Understanding on political consultations between the Ministry of 
Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine Republic 
and the General People's Committee for Foreign Liaison and International Co-
operation of the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya. Buenos Ai-
res, 16 March 2007 
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Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
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Mémorandum d'accord relatif aux consultations politiques entre le Ministère des 
affaires étrangères, du commerce international et des cultes de la République 
argentine et le Comité populaire général aux relations extérieures et à la coopé-
ration internationale de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et so-
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Entrée en vigueur : 16 mars 2007 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques : arabe, anglais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON POLITICAL CONSULTA-
TIONS BETWEEN THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, INTER-
NATIONAL TRADE AND WORSHIP OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE GENERAL PEOPLE'S COMMITTEE FOR FOREIGN LIAI-
SON AND INTERNATIONAL COOPERATION OF THE GREAT SO-
CIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA 

The Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine 
Republic and the General People's Committee for Foreign Liaison and International Co-
operation of the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya, hereinafter "the Par-
ties"; 

Wishing to develop relations between both Parties in the interest of their peoples; 
Convinced that the development of friendly relations and cooperation between both 

countries shall contribute to consolidating international and regional peace, security and 
prosperity; 

In accordance with the principles of the United Nations Charter and the rules univer-
sally acknowledged by International Law; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine 
Republic and the General People's Committee for Foreign Liaison and International Co-
operation of the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya shall maintain political 
consultations regarding bilateral relations and regional and international problems of mu-
tual interest once a year, and shall agree on the date and agenda of these meetings 
through the diplomatic channels. 

Article 2 

The missions of both countries before international organizations shall, if necessary, 
remain in contact through mutual consultations on problems of common interest. 

Article 3 

The Parties shall encourage contacts and cooperation between the institutions of 
each country specializing in international and political relations, economy, trade, science, 
technology and legal and cultural matters. 
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Article 4 

This Memorandum of Understanding may be modified and amended by agreement 
of the Parties, by mutual consent and the exchange of notes through the diplomatic chan-
nels. 

Article 5 

This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and shall have a 
duration of five years, being automatically renewed at the end of such period, unless one 
of the Parties notifies the other in writing of its wish to terminate it at least six months in 
advance. 

Done in Buenos Aires, on March 16th, 2007, in three originals, in the Spanish, Ara-
bic and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of in-
terpretation, the English language shall prevail. 

For the Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship                                
of the Argentine Republic: 

ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

For the General People's Committee for Foreign Liaison and International Cooperation of 
the Great Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriya: 

MOHAMED TAHER SIALA 



Volume 2446, I-44034 

 296

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM D’ACCORD RELATIF AUX CONSULTATIONS POLITI-
QUES ENTRE LE MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, DU 
COMMERCE INTERNATIONAL ET DU CULTE DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LE COMITÉ POPULAIRE GÉNÉRAL AUX RELA-
TIONS EXTÉRIEURES ET A LA COOPÉRATION INTERNATIONALE 
DE LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE 

Le Ministère des affaires étrangères, du commerce international et du culte de la Ré-
publique argentine et le Comité populaire général aux relations extérieures et à la coopé-
ration internationale de la Jamahiriya arabe libyenne, ci-après dénommés «les Parties», 

Désireux d’intensifier les relations entre les deux Parties dans l’intérêt de leurs peu-
ples, 

Convaincus que le développement de relations amicales et de la coopération entre les 
deux pays contribuera à renforcer la paix, la sécurité et la prospérité internationales et ré-
gionales, 

Conformément au principe de la Charte des Nations Unies et des règles universelle-
ment reconnues par le droit international, 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

Le Ministère des affaires étrangères, du commerce international et du culte de la Ré-
publique argentine et le Comité populaire général aux relations extérieures et à la coopé-
ration internationale de la Jamahiriya arabe libyenne entretiendront des consultations po-
litiques concernant les relations bilatérales ainsi que les problèmes régionaux et interna-
tionaux d’intérêt mutuel une fois par an. Ils conviendront de la date et de l’ordre du jour 
de ces réunions par la voix diplomatique. 

Article 2 

Les missions des deux pays auprès des organisations internationales garderont le 
contact, au besoin, par le biais de consultations mutuelles concernant des problèmes 
d’intérêt commun. 

Article 3 

Les Parties encourageront les contacts et la coopération entre les institutions de cha-
que pays, spécialisées dans les relations internationales et politiques, l’économie, le com-
merce, la science, la technologie et les questions juridiques et culturelles. 
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Article 4 

Le présent Mémorandum d’accord peut être modifié et amendé avec l’accord des 
Parties, par consentement mutuel et moyennant échange de notes par la voie diplomati-
que. 

Article 5  

Le présent Mémorandum entrera en vigueur à la date de sa signature, pour une durée 
de cinq ans, automatiquement renouvelée à la fin de cette période, sauf si l’une des Par-
ties notifie à l’autre, par écrit, son désir d’y mettre fin, au moins six mois à l’avance. 

Fait à Buenos Aires, le 16 mars 2007, en trois exemplaires originaux, en langues es-
pagnole, arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, la langue anglaise prévaudra. 

Pour le Ministère des affaires étrangères, du commerce international et du culte                
de la République argentine : 
ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

Pour le Comité populaire général aux relations extérieures et à la coopération internatio-
nale de la Jamahiriya arabe libyenne : 

MOHAMMED TAHER SIALA 
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No. 44035 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Paraguay 

Memorandum of Understanding between the Argentine Republic and the Republic 
of Paraguay. Asunción, 18 July 2006 

Entry into force:  18 July 2006 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Paraguay 

Mémorandum d'accord entre la République argentine et la République du Para-
guay. Asunción, 18 juillet 2006 

Entrée en vigueur :  18 juillet 2006 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY 

The Argentine Republic and the Republic of Paraguay, hereinafter referred to as "the 
Parties"; 

Considering: 
The joint statements made by the Presidents of the Argentine Republic, Dr. Nestor 

Kirchner, and of the Republic of Paraguay, Dr. Nicanor Duarte Frutos, on 1 June 2003 
and 17 December 2003; 

The Memorandum of Understanding between the Governments of the Argentine Re-
public and the Republic of Paraguay signed between the Foreign Ministers of the two 
countries on 17 December 2003; 

The Minutes of Agreement signed by the Ministers of Federal Planning, Public In-
vestment and Services of the Argentine Republic and of Public Works and Communica-
tions of the Republic of Paraguay on 29 December 2003, 4 May 2004, 31 August 2004 
and 5 January 2005, in the framework of the Treaty of Yacyretá; 

Decree No. 1189 of 7 September 2004 issued by the Government of the Argentine 
Republic and Decree No. 3386 of 16 September 2004 issued by the Government of the 
Republic of Paraguay, ratifying approval of the "List of works and actions remaining to 
complete the Yacyretá Project" and the associated costs arising from the Yacyretá Com-
pletion Plan; 

Decree No. 1604 of 15 December 2005 issued by the Government of the Argentine 
Republic and Decree No. 6667 of 30 November 2005 issued by the Government of the 
Republic of Paraguay, ratifying approval of the Minutes of Agreement of 25 November 
2005 signed by the Ministers of Federal Planning, Public Investment and Services of the 
Argentine Republic and of Public Works and Communications of the Republic of Para-
guay; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

To reaffirm their solid intention to make the Yacyretá Binational Entity a technically 
and financially viable enterprise. 

Article 2 

The said technical viability will be achieved by fully implementing the Yacyretá 
Completion Plan (PTY), thus enabling the power plant to operate at its design water 
level. 
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Article 3 

To continue working, through the Ministries of Federal Planning, Public Investment 
and Services of the Argentine Republic and of Public Works and Communications of the 
Republic of Paraguay, to find ways to make the binational entity financially viable, based 
on agreements and studies aimed at reaching the necessary consensus, which will be pre-
sented in the next 90 days. 

Article 4 

To undertake to make rapid progress in the Binational Corpus Project, once the Ya-
cyretá hydroelectric power plant project has attained its design level, in both cases re-
specting the corresponding environmental standards. 

Article 5 

This Memorandum of Understanding shall enter into force on its signing date. 
Done in Asunción, Paraguay, on 18 July 2006, in two equally authentic copies. 

For the Argentine Republic: 
NESTOR KIRCHNER 

For the Republic of Paraguay: 
NICANOR DUARTE FRUTOS 



Volume 2446, I-44035 

 306

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LA RÉPUBLIQUE DU PARAGUAY 

La République argentine et la République du Paraguay, ci-après dénommées «les 
Parties»; 

Considérant : 
Les déclarations communes formulées par les Présidents de la République argentine, Dr 
Néstor Kirchner, et de la République du Paraguay, Dr Nicanor Duarte Frutos, le 1er juin 
et le 17 décembre 2003; 

Le Mémorandum d’accord entre les Gouvernements de la République argentine et de 
la République du Paraguay conclu entre les chanceliers des deux pays le 17 décembre 
2003; 

Les Actes d’accord signés par le Ministre de la planification fédérale, des investis-
sements publics et des services de la République argentine et le Ministre des travaux pu-
blics et des communications de la République du Paraguay le 29 décembre 2003, le 4 mai 
2004, le 31 août 2004 et le 5 janvier 2005 dans le cadre du Traité de Yacyretá; 

Le décret n° 1189 du 7 septembre 2004 promulgué par le Gouvernement de la Répu-
blique argentine et le décret n° 3386 du 16 septembre 2004 promulgué par le Gouverne-
ment de la République du Paraguay qui approuvent la «Liste des travaux et des actions 
manquantes en vue de l’achèvement du projet Yacyretá» ainsi que les coûts afférents au 
Plan d’achèvement de Yacyretá; 

Le décret n° 1604 du 15 décembre 2005 du Gouvernement de la République argen-
tine et le décret n° 6667 du 30 novembre 2005 du Gouvernement de la République du Pa-
raguay qui approuvent la ratification de l’acte d’accord du 25 novembre 2005 souscrit 
par les Ministres de la planification fédérale, des investissements publics et des services 
de la République argentine et le Ministre des travaux publics et des communications de la 
République du Paraguay; 

Conviennent de ce qui suit : 

Article premier 

Réaffirmer la ferme intention de rendre viable l’entité binationale de Yacyretá d’un 
point de vue technique et financier.  

Article 2 

La viabilité technique s’obtiendra par la conclusion du Plan d’Achèvement de Yacy-
retá (PTY) en temps et en forme, lequel devra permettre l’exploitation de la centrale se-
lon le quota prévu à sa conception.  
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Article 3 

Poursuivre, par l’entremise du travail du Ministre de la planification fédérale, des 
investissements publics et des services de la République argentine et du Ministre des tra-
vaux publics et des communications de la République du Paraguay, les efforts destinés à 
satisfaire les exigences de faisabilité financière de l’entité à partir d’accords et d’études 
qui permettront d’atteindre les consensus nécessaires: ceux-ci devant être présentés dans 
les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent. 

Article 4 

S’engager dans le but de progresser rapidement au sein du projet binational de Cor-
pus, une fois atteinte la quote-part du projet de la centrale hydroélectrique de Yacyretá, 
tout en respectant dans les deux cas les normes environnementales correspondantes.  

Article 5 

Ce Mémorandum d’accord entrera en vigueur à partir de la date de sa signature. 
Fait à Asunción, République du Paraguay, le 18 juillet 2006, en deux exemplaires 

originaux faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine :  
NESTOR KIRCHNER  

Pour le Gouvernement de la République du Paraguay: 
NICANOR DUARTE FRUTOS 
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No. 44036 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Ecuador 

Exchange of Notes constituting an Agreement on the rule of exemption of diplo-
matic, consular personnel and attachés of armed forces of vehicles in case of 
robbery, theft and total destruction. Quito, 3 November 2006 and Buenos Aires, 
3 November 2006 

Entry into force:  3 November 2006, in accordance with the provisions of the said notes  
Authentic texts:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Equateur 

Échange de notes constituant un Accord relatif au code de franchise des automobi-
les du personnel diplomatique, consulaire et des attachés des forces armées en 
cas de vol et de destruction totale. Quito, 3 novembre 2006 et Buenos Aires, 3 
novembre 2006 

Entrée en vigueur :  3 novembre 2006, conformément aux dispositions desdites notes  
Textes authentiques :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

REPUBLIC OF ECUADOR 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

No. 40115/GM/DGCEP/06 

Quito, 3 October 2006  

Sir, 
I have the honour to approach Your Excellency with reference to the system of taxa-

tion exemptions to be agreed in relation to the importation of motor vehicles into the ter-
ritory of the other State by diplomatic and consular officials and attachés of armed forces 
during the period of performance of their functions and, in the event that a specific 
agreement on this aspect is concluded, by the civil servants of either of the two countries 
hired to work in the other one and neither holding the nationality of the country to which 
they are accredited nor being resident in it. 

At the present time, our two States have systems of national public law that reveal 
certain differences with regard to the benefits granted. 

In this connection, and with the objective of harmonizing the legal and regulatory 
provisions in force, I have the honour to propose the following in the name of the Gov-
ernment of the Republic of Ecuador: 

1) In the event of robbery, theft, fire and/or accident causing the loss or total destruc-
tion of motor vehicles acquired with exemption from taxes by diplomatic and consular 
officials and attachés of armed forces of one of the Parties, it shall be mutually agreed 
that -- on an exceptional basis -- the owners of such vehicles shall be totally released 
from any obligation to pay the taxes or tariffs from which they had originally been ex-
empted, and the vehicle may be repatriated and disposed of, with a new exemption being 
granted for the procurement of a new vehicle. 

2) This exceptional procedure shall be applied when a motor vehicle imported free 
of taxes has been the object of theft or robbery and the crime has been properly reported 
to the competent authorities of the Receiving State and the relevant insurance company, 
and the vehicle has not been recovered within a period of sixty (60) calendar days. Simi-
larly, this procedure shall be applied in the event of total destruction owing to accident or 
fire, also provided that the occurrence has been reported to the competent authorities of 
the Receiving State and the relevant insurance company. In all the cases described, the 
National Department for Ceremonial -- and/or the Directorate-General for State Ceremo-
nial and Protocol -- of the Foreign Ministries of both countries must be informed of the 
occurrence by a note.  
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3) In order for the officials listed to be granted a new exemption, the motor vehicle 
to be replaced must have been insured, at the most, for a value equivalent to the declared 
value free of taxes.  

If the considerations set forth above are acceptable to the Government of the Argen-
tine Republic, the present Note and Your Excellency’s reply conforming such acceptabil-
ity shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of your Note of reply. 

Accept, Sir, etc. 
FRANCISCO CARRIÓN MENA 

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Ecuador 
 
 
 

His Excellency Ambassador Jorge Enrique Taiana 
Minister of Foreign Affairs, International Trade 

and Worship of the Argentine Republic 
Buenos Aires  
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II 
 

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP                         
OF THE ARGENTINE REPUBLIC 

Buenos Aires, 3 November 2006 

Sir, 
I have the honour to refer to your Note of 3 October 2006, which reads as follows: 

 [See note I] 

I am pleased to inform you that the Government of the Argentine Republic is in 
agreement with the considerations set forth above and to agree that your Note and the 
present reply shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on the date of this Note. 

Accept, Sir, etc. 
JORGE ENRIQUE TAIANA 

 
 

His Excellency the Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Ecuador 

Francisco Carrión Mena 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

 
N° 40115/GM/DGCEP/06 

Quito, le 3 octobre 2006 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’immense honneur de m’adresser à Son Excellence concernant le régime des 

franchises fiscales dont il doit être convenu pour l’introduction d’automobiles sur le terri-
toire de l’autre État pendant l’exercice de leurs fonctions par les fonctionnaires diploma-
tiques et consulaires ainsi que par les Forces armées et, au cas où un accord spécifique en 
la matière serait signé, par les agents administratifs des deux pays qui seront désignés et 
qui ne disposeront ni de la nationalité du pays auprès duquel ils sont accrédités ni du sta-
tut de résident.  

Actuellement, il existe des régimes de droit public interne pour chacun de nos pays 
qui sont différents sous certains aspects quant aux bénéfices accordés.  

Afin d’harmoniser les dispositions réglementaires et légales en vigueur, j’ai 
l’honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la République de l’Équateur, ce qui 
suit : 

1.  En cas de vol, de cambriolage, d’incendie et/où d’accident qui provoqueraient la 
perte ou la destruction totale des véhicules automoteurs acquis via une franchise par des 
fonctionnaires diplomatiques et consulaires ainsi que par des attachés des Forces armées 
d’une des Parties, l’exemption ou la libération totale du paiement des taxes et des droits 
de douanes exemptés, la nationalisation et la mise aux rebuts se concèderont réciproque-
ment, à titre de régime d’exception, afin de pouvoir attribuer une nouvelle franchise pour 
la libération d’un véhicule neuf.  

2.  Il conviendra d’appliquer ce régime d’exception en cas de vol ou de cambriolage 
d’un véhicule automoteur importé sous le régime de la libération fiscale pour autant que 
les autorités compétentes de l’État récepteur et la compagnie d’assurances respective 
aient été dûment averties sans que sa récupération ne soit possible dans un délai de 
soixante (60) jours calendrier. De même, toujours après avoir dénoncé le sinistre aux au-
torités compétentes de l’État récepteur et à la compagnie d’assurances respective, ledit 
régime s’appliquera en cas de destruction totale par accident ou par incendie. Dans tous 
les cas de figures décrits, la Direction nationale des cérémonies et/où la Direction géné-
rale des cérémonies de l’État et du Protocole des chancelleries des deux pays devront être 
informés par note. 
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3.  Afin que les fonctionnaires mentionnés puissent bénéficier d’une nouvelle fran-
chise, le véhicule automoteur à remplacer devra être assuré, au maximum, pour une va-
leur équivalente à sa valeur déclarée hors taxes.  

Si les termes susmentionnés sont acceptables pour le Gouvernement de la Républi-
que argentine, la présente Note et la réponse de Son Excellence, marquant sa conformité 
aux présentes dispositions, constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements. Ce-
lui-ci entrera en vigueur à la date de votre Note de réponse. 

Je saisis cette opportunité pour vous réitérer l’assurance de ma très haute 
considération. 

FRANCISCO CARRIÓN MENA 
Ministre des relations extérieures 

de la République de l’Équateur 
 
 

À Son Excellence 
Monsieur l’Ambassadeur Jorge Enrique Taiana 
Ministre des affaires étrangères 

du commerce international et du culte  
de la République argentine 

Buenos Aires 
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II 
 

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES, DU COMMERCE INTERNATIONAL ET DU CULTE 

Buenos Aires, le 3 novembre 2006 

Monsieur le Ministre : 
J’ai l’immense honneur de m’adresser à Son Excellence dans le but de me référer à 

sa note du 3 octobre 2006 dont le texte suit : 

 [Voir note I] 

Sur ce point précis, j’ai le plaisir de marquer l’accord du Gouvernement de la Répu-
blique argentine avec les termes susmentionnés et de convenir que votre Note et la pré-
sente constituent un Accord entre nos deux Gouvernements. Cet Accord entrera en vi-
gueur à la date de la présente Note.  

Je vous prie de croire, Excellence, à l’expression de ma très haute considération. 
 

JORGE ENRIQUE TAIANA  
 
 

À S. E. Monsieur le Ministre des relations extérieures 
de la République de l’Équateur 

Francisco Carrión Mena 
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No. 44037 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Russian Federation 

Protocol between the Government of the Argentine Republic and the Government 
of the Russian Federation on the validity of the Agreements concluded by the 
Argentine Republic and the Union of Soviet Socialist Republics (with annex). 
Buenos Aires, 7 April 2006 

Entry into force:  7 April 2006 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  Russian and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Fédération de Russie 

Protocole entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de 
la Fédération de Russie concernant la validité des Accords conclus par la Ré-
publique argentine et l'Union des Républiques socialistes soviétiques (avec an-
nexe). Buenos Aires, 7 avril 2006 

Entrée en vigueur :  7 avril 2006 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  russe et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
ON THE VALIDITY OF THE AGREEMENTS CONCLUDED BY THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Whereas the Russian Federation is the successor State of the Union of Soviet Social-
ist Republics and in that capacity continues to exercise the rights and fulfil the obliga-
tions arising out of the international agreements signed by the Union of Soviet Socialist 
Republics; 

Desirous of defining clearly the legal basis of the relations between the two States; 
Taking into consideration the results of the consultations between the Ministry of 

Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine Republic and the 
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The present Protocol relates to the bilateral agreements concluded between the Ar-
gentine Republic and the Union of Soviet Socialist Republics during the period between 
the years 1946 and 1991. 

Article 2 

The provisions of the present Protocol shall not apply to interinstitutional agree-
ments. 

Article 3 

The agreements listed in the Annex shall continue in force between the Argentine 
Republic and the Russian Federation. The Annex to the present Protocol is an integral 
part thereof. 

Article 4 

The agreement by exchange of Notes between the Government of the Argentine Re-
public and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics relating to the 
field of cinematography, of 3 September 1954, shall expire on the date of the entry into 
force of the present Protocol. 
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Article 5 

The present Protocol shall enter into force on the date on which it is signed. 
Done at Buenos Aires on 7 April 2006, in two originals in the Spanish and Russian 

languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
JORGE TAIANA 

For the Government of the Russian Federation: 
MIKHAIL FRADKOV 
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ANNEX TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
ON THE VALIDITY OF THE AGREEMENTS CONCLUDED BY THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

AGREEMENTS WHICH SHALL CONTINUE IN FORCE BETWEEN THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE RUSSIAN FEDERATION 

1.  Agreement by Exchange of Notes between the Government of the Argentine Re-
public and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the Establish-
ment of Diplomatic, Commercial and Consular Relations, of 6 June 1946. 

2.  Agreement on the Supply of Machinery and Equipment by the Union of Soviet 
Socialist Republics to the Argentine Republic, of 13 February 1974. 

3.  Agreement on Maritime Transportation between the Government of the Argen-
tine Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, of 24 Au-
gust 1974. 

4.  Agreement by Exchange of Notes between the Government of the Argentine Re-
public and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of 24 August 
1974, referring to article 2(2) of the Agreement on Maritime Transportation of 24 August 
1974. 

5.  Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics on the Elimination of Double Taxation 
Relating to International Maritime and Air Transportation, of 30 March 1979. 

6.  Additional Protocol to the Agreement between the Government of the Argentine 
Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the Elimina-
tion of Double Taxation Relating to International Maritime and Air Transportation of 30 
March 1979. 

7.  Agreement by Exchange of Notes between Government of the Argentine Repub-
lic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of 20 March 1980, re-
lating to the Interpretation of Articles 2(2) and 2(3) of the Agreement on Maritime Trans-
portation of 24 August 1974. 

8.  Protocol on the Legal Situation of the Commercial Representation of the Union 
of Soviet Socialist Republics in the Argentine Republic, of 5 November 1984. 

9.  Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics in the Field of Research and Use of 
Outer Space for Peaceful Purposes, of 25 October 1990. 

10.  Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation to Combat the Im-
proper Use and the Production and Illicit Trafficking of Narcotics, of 25 October 1990. 

11.  Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in the Peaceful Uses 
of Atomic Energy, of 25 October 1990. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
CONCERNANT LA VALIDITÉ DES ACCORDS CONCLUS PAR LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET L’UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIÉTIQUES 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés «les Parties»; 

Considérant que la Fédération de Russie représente l’État continuateur de l’Union 
des Républiques socialistes soviétiques et, en cette qualité, continue d’exercer les droits 
et d’accomplir les obligations dérivées des accords internationaux signés par l’Union des 
Républiques socialistes soviétiques; 

Souhaitant préciser la base juridique des relations entre les deux États; 
Ayant à l’esprit les résultats des consultations entre le Ministère des affaires étrangè-

res, du commerce international et du culte de la République argentine et le Ministère des 
affaires étrangères de la Fédération de Russie; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Font l’objet du présent Protocole les accords bilatéraux conclus entre la République 
argentine et l’Union des Républiques socialistes soviétiques pendant la période comprise 
entre les années 1946-1991.  

Article 2 

Les dispositions du présent Protocole ne concernent pas les accords interinstitution-
nels.  

Article 3 

Les accords mentionnés dans l’annexe resteront en vigueur entre la République ar-
gentine et la Fédération de Russie. L’annexe au présent Protocole fait partie intégrante de 
ce dernier.  

Article 4 

L’Accord du 3 septembre 1954 conclu par l’échange de Notes entre le Gouverne-
ment de la République argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques socia-
listes soviétiques en matière cinématographique prendra fin dès l’entrée en vigueur du 
présent Protocole. 
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Article 5 

Le présent Protocole entrera en vigueur à la date de sa signature. 
Fait à Buenos Aires, le 7 avril 2006, en deux exemplaires originaux, en langues es-

pagnol et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine :  
JORGE TAINA 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
MIJAIL FRADKOV 
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ANNEXE AU PROTOCOLE ÉTABLI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE CONCERNANT LA VALIDITÉ DES ACCORDS CONCLUS PAR LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET L’UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES 

ACCORDS QUI RESTERONT VALABLES ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE 
ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

1.  L’Accord du 6 juin 1946 conclu par l’échange de Notes entre le Gouvernement 
de la République argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques relatif à l’établissement de relations diplomatiques, commerciales et consulai-
res. 

2.  La Convention de fourniture de machines et de matériel par l’Union des Républi-
ques socialistes soviétiques à la République argentine, du 13 février 1974. 

3.  La Convention sur le transport maritime conclu le 24 août 1974 entre le Gouver-
nement de la République argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques so-
cialistes soviétiques. 

4.  L’Accord du 24 août 1974 conclu par l’échange de Notes entre le Gouvernement 
de la République argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques, relatif au paragraphe 2 de l’article 2 de la Convention sur le transport mari-
time du 24 août 1974. 

5.  La Convention signée le 30 mars 1979 entre le Gouvernement de la République 
argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques en vue 
d’éliminer la double imposition en matière de transport international maritime et aérien. 

6.  Le protocole additionnel à la Convention du 30 mars 1979 entre le Gouvernement 
de la République argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques en vue d’éliminer la double imposition en matière de transport international 
maritime et aérien. 

7.  L’Accord du 20 mars 1980 conclu par l’échange de notes entre le Gouvernement 
de la République argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques, relatif à l’interprétation des paragraphes 2 et 3 de l’article 2 de la Convention 
sur le transport maritime du 24 août 1974. 

8.  Le Protocole du 5 novembre 1984 sur la situation juridique de la représentation 
commerciale de l’Union des Républiques socialistes soviétiques en République argen-
tine. 

9.  La Convention signée le 25 octobre 1990 entre le Gouvernement de la Républi-
que argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques 
dans le domaine de la recherche et de l’utilisation de l’espace extra-atmosphérique à des 
fins pacifiques. 

10.  La Convention signée le 25 octobre 1990 entre le Gouvernement de la Républi-
que argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques en 
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matière de coopération dans la lutte contre l’usage abusif, la production et le trafic illicite 
de stupéfiants. 

11.  L’Accord signé le 25 octobre 1990 entre le Gouvernement de la République ar-
gentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques en vue de 
la coopération dans l’usage de l’énergie atomique à des fins pacifiques. 
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